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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Geréates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung drfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeflihrt werden.



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1)
Druckanschluss (R1 AG)
Wasserablassschraube
Sauganschluss (R1 AG)
Wassereinflllschraube
Netzschalter
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Gartenpumpe
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Einsatzbereich:
Zum Bewassern und GieBen von Grlinanla-
gen, Gemisebeeten und Garten.
Zum Betreiben von Rasensprengern.
Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Tei-
chen, Bachen, Regentonnen, Regenwasser-
Zisternen und Brunnen.
Zur Brauchwasserversorgung.

Foérdermedien:
Zur Férderung von klarem Wasser (StBwas-
ser), Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.
Die maximale Temperatur der Férderfllssig-
keit sollte im Dauerbetrieb +35° C nicht Uber-
schreiten.
Mit diesem Gerét dirfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flissigkeiten ge-
férdert werden.
Die Férderung von aggressiven FlUssigkeiten
(Sauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.
Dieses Geréat ist nicht fur die Férderung von
Trinkwasser geeignet.



Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Flr daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzanschluss 220-240V ~50 Hz

Aufnahmeleistung .........cccooceeiiiiniinnnne 650 Watt
Férdermenge max. ........ccocceeceeeviriiieennnnn. 3800 I/h
Férderhbhe max. .......cccoeceviiiiiiiiiiiiiee, 36m
Forderdruck maX..........cccceene 0,36 MPa (3,6 bar)
ANsaughdhe Max.:......ccccevrieeeriieec e 8m
Druckanschluss .................. ca. 33,3 mm (R1AG)
Sauganschluss: .........cc.c.c.... ca. 33,3 mm (R1AG)
Wassertemperatur max. .......ccccceeceerveeenenen. 35°C
Schutzart:........cccoeoiviiii e IPX4

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Grundsétzlich empfehlen wir die Verwendung
eines Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saug-
schlauch, Saugkorb und Riickschlagventil, um
lange Wiederansaugzeiten und eine unnétige
Beschéadigung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkdrper zu verhindern.

5.1 Montage des Tragegriffes
Folgen Sie den Bildern 2 bis 5 fur die Montage
des Tragegriffes.

5.2 Saugleitungsanschluss
Befestigen Sie den Saugschlauch (mind. ca.
19 mm (32”) Kunststoffschlauch mit Spiralver-
steifung) entweder direkt oder Gber einen
Gewindenippel an den Sauganschluss (3) ca.
33,3 mm (R1 AG) des Gerates.

Der verwendete Saugschlauch sollte mit
einem Saugventil ausgestattet sein. Wenn
das Saugventil nicht verwendet werden kann,
sollte ein Ruckschlagventil in der Saugleitung
angebracht sein.

Die Saugleitung von der Wasserentnahme
zum Gerét steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung
Uber die Pumpenhdhe, Luftblasen in der
Saugleitung verzégern und verhindern den
Ansaugvorgang.

Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf
das Gerat austben.

Das Saugventil sollte genligend tief im
Wasser liegen, sodass durch Absinken des
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerates
vermieden wird.

Eine undichte Saugleitung verhindert durch
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.
Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkor-
pern (Sand usw.). Wenn nétig, installieren Sie
zu diesem Zweck einen Vorfilter.

5.3 Druckleitungsanschluss
Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (34”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewinde-
nippel an den Druckleitungsanschluss (1) ca.
33,3 mm (R1AG) des Gerates angeschlossen
werden.
Selbstverstandlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein ca. 13 mm (%2”) Druck-
schlauch verwendet werden. Die Férderleis-
tung wird durch den kleineren Druckschlauch
reduziert.
Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdisen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen,
damit die in der Saugleitung vorhandene Luft
frei entweichen kann.

5.4 Elektrischer Anschluss
Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 220-240 V~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere.
Gegen Uberlastung oder Blockierung wird
der Motor durch den eingebauten Tempera-
turwachter geschiitzt. Bei Uberhitzung schal-
tet der Temperaturwéchter die Pumpe auto-
matisch ab und nach dem Abkuhlen schaltet
sich das Gerat wieder selbststandig ein.



6. Bedienung

Das Gerat auf festen, ebenen und waagrech-
ten Standort aufstellen.

Pumpengehéuse Uber die Wassereinflill-
schraube (4) mit Wasser auffillen. Ein
Aufflllen der Saugleitung beschleunigt den
Ansaugvorgang.

Alle Absperrvorrichtungen in der Druckleitung
(Spritzdiise, Ventile usw.) missen beim An-
saugen vollstandig gedffnet sein, damit jeg-
liche Luft aus der Ansaugleitung entweichen
kann.

Netzleitung anschlieBen.

Gerat am Netzschalter (5) einschalten — das
Ansaugen kann bei max. Ansaughéhe bis zu
5 Minuten dauern.

Nach Beendigung der Arbeit Gerat am Netz-
schalter (5) ausschalten.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerat ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelmaBige Kontrolle und Pflege.

Gefahr!

Vor jeder Wartung ist das Geréat spannungsfrei zu
schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der
Pumpe aus der Steckdose.

8.1 Wartung
Bei eventueller Verstopfung des Gerates
schlieBen Sie die Druckleitung an die Was-
serleitung an und nehmen den Saugschlauch
ab. Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten
Sie das Gerat mehrmals fir ca. zwei Sekun-
den ein. Auf diese Weise kénnen Verstop-
fungen in den haufigsten Féllen beseitigt
werden.

Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

8.2 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtickge-
flhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Gerat in der Originalver-
packung auf.
Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwin-
terung ist die Pumpe griindlich mit Wasser
durchzuspiilen, komplett zu entleeren und
trocken zu lagern.
Bei Frostgefahr muss das Gerat vollkommen
entleert werden.
Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes
Ein-/ Ausschalten prifen, ob ein einwandfrei-
es Drehen des Rotors erfolgt.



11. Fehlersuchplan

Stérungen

Mégliche Ursache

Behebung

Kein Motoranlauf

Netzspannung fehlt
Pumpenrad blockiert- Ther-
mowéchter hat abgeschaltet

Netzspannung tberprifen
Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht
an

Saugventil nicht im Wasser
Pumpengehéause ohne Wasser
Luft in der Saugleitung

Saugventil undicht
Saugkorb (Saugventil) verstopft
max. Saughdhe Uberschritten

Saugventil im Wasser anbringen
Wasser in Pumpengehéuse fiillen
Dichtigkeit der Saugleitung Uiber-
prifen

Saugventil reinigen

Saugkorb reinigen

Saughoéhe Uberprifen

Férdermenge unge-
nugend

Saughodhe zu hoch

Saugkorb verschmutzt
Wasserspiegel sinkt rasch
Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Saughohe Uberprifen

Saugkorb reinigen

Saugventil tiefer legen

Pumpe reinigen und Verschleiteile
ersetzen

Thermoschalter
schaltet die Pumpe
ab

Motor Uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und reinigen,
Ansaugen von Fremdstoffen verhin-
dern (Filter)
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Glihbirne) dem Gerét ent-
nommen werden.
Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,

auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Vorfilter, Filterpatrone
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

This equipment can be used by children of 8 years and older and by
people with limited physical, sensory or mental capacities or those
with no experience and knowledge if they are supervised or have re-
ceived instruction in how to use the equipment safely and understand
the dangers which result from such use. Children are not allowed to
play with the equipment. Unless supervised, children are not allowed
to clean the equipment and carry out user-level maintenance work.

11-



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)

Pressure connector (R1 male thread)
Water drain screw

Suction connector (R1 male thread)
Water filler screw

Power switch

SIS

2.2 Iltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Garden pump
Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

Applications
Irrigation and watering of green areas, vege-
table beds and gardens.
Operation of lawn sprinklers.
For drawing water from ponds, streams, rain-
water butts, rainwater cisterns and springs
For supplying service water

Transport media:
For the pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.
The maximum temperature of the fluid must
not exceed +35°C if the equipment is operat-
ed permanently.
Do not use the equipment to pump inflamma-
ble, gassing or explosive fluids.
The pumping of aggressive liquids (acids, al-
kalis, silo seepage etc.) as well as liquids with
abrasive substances (sand) must likewise be
avoided.
This equipment is not designed to convey
drinking water.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

-12-



4. Technical data

Mains connection:................... 220-240V ~ 50 Hz
Power consumption:...........ccocceeiiiiiiniienns 650 W
Pumping rate max..........ccooeeeeeiiiiiennnnn. 3800 1/h
Delivery head maxX. .......coccoveeiieeeinieeeinieenne 36m
Delivery pressure max. .. ..0.36 MPa (3.6 bar)
Suction height max. .......cccocevieeiiiiieeiieeenne 8m
Pressure

connection: ... approx. 33.3 mm (R1 male thread)
Suction
connection: .... approx. 33.3 mm (R1 male thread)

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

As a basic principle, we recommend the use of

a preliminary filter and a suction set with suction
hose, intake cage and non-return valve, in order
to prevent long priming periods and unnecessary
damage to the pump as a result of stones and
solid foreign bodies.

5.1 Fitting the carry handle
Refer to Fig. 2 — 5 for assembly of the carry han-
dle.

5.2 Connecting the intake line
Fasten the suction hose (at least approx. 19
mm (34) plastic hose with spiral reinforce-
ment) to the suction connection approx. 33.3
mm (R1 male thread) of the equipment either
directly or via a threaded nipple.
The suction hose used should be equipped
with an intake valve. If the intake valve cannot
be used, a non-return valve should be in-
stalled in the intake line.
Position the intake line so that it rises from
the water withdrawal point to the equipment.
Avoid positioning the intake line higher than
the pump, as this would delay the escape of
air bubbles from the intake line and impede
the priming process.
Install the intake and discharge lines in such
a way that they do not exert any mechanical
pressure on the equipment.
The intake valve should be low enough in the

water to ensure that if the water level falls, the
unit will not run dry.

A leaking intake line will draw in air and there-
fore not draw in any water.

Prevent the intake of foreign bodies (sand,
etc.). If necessary, install a coarse filter for
this purpose.

5.3 Connecting the discharge line
The discharge line (min. 19 mm (%4“)) must be
connected to the 33.3 mm (R1 male thread)
female thread discharge line connector of the
equipment either directly or with the aid of a
threaded nipple.
With the right couplings it is also possible, of
course, to use a 13 mm (12“) delivery hose.
The smaller delivery hose results in a lower
delivery rate.
During the priming operation, fully open any
shut-off mechanisms (spray nozzles, valves,
etc.) in the pressure line so that the air can
escape without obstruction.

5.4 Electrical connections
Connect the appliance to a 220-240 V ~ 50
Hz socket-outlet with earthing contact. Mini-
mum fuse 10 ampere.
A built-in thermostat protects the motor
from overloading and blocking. The pump is
switched off automatically by the thermostat if
overheating occurs and is switched on again
automatically after cooling.

6. Operation

Install the equipment on a solid and level
surface.

Fill the pump housing with water via the water
filler screw (4). Filling the intake line will accel-
erate the priming process.

All the shut-off devices in the discharge

line (spray nozzle, valves etc.) must be fully
opened during intake in order to permit all air
to escape from the intake line.

Connect the mains cable.

Switch on the equipment with the power
switch (5) - water can be suctioned in for up
to 5 minutes (maximum suction height).

After finishing the work, switch off the equip-
ment with the power switch (5).



7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance
free. In order to ensure a long service life, howev-
er, we recommend that you regularly check and
care for the product.

Danger!

The equipment must be disconnected from the
power supply (pull the power plug) prior to per-
forming any maintenance.

8.1 Servicing
If the equipment becomes clogged, connect
the discharge line to the water line and dis-
connect the suction hose. Open the water
line. Switch on the equipment several times
for approx. two seconds. This should resolve
the majority of clog-related problems.
There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

8.2 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.
If the pump is not going to be used for a long
time or has to be removed for the winter
months, rinse it out with water, empty it com-
pletely and allow it to dry.
The equipment must be completely drained
before it is subjected to frost.
After long stoppages, make sure the rotor
turns correctly by briefly switching the pump
on and off.



11. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

Motor fails to start
up

No mains voltage
Pump rotor blocked -thermostat
switched off

Check voltage
Dismantle and clean pump

No intake

Intake valve not in water

Pump chamber without water con-
nection

Air in intake line air-tight

Intake valve leaks

Strainer (intake valve) blocked
Max. suction height exceeded

Immerse intake valve in water
Fill water into intake

Make sure intake line is close
Clean intake valve

Clean strainer

Check suction height

Inadequate delivery
rate

Suction height too high
Strainer dirty
Water level falling rapidly

Pump performance diminishedby
contaminants part

Check suction height

Clean strainer

Place the suction hose at a deeper
level

Clean pump and replace wearing

Thermostat switch-
es pump off

Motor overloaded - friction caused
by foreign substances too high

Dismantle and clean pump. Prevent
intake of foreign substances (filter)
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dis-
posed of.
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers

accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Coarse filter, filter cartridge
Consumables*

Missing parts
* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans et les
personnes avec des capacités physiques, sensorielles ou intellec-
tuelles diminuées ou possédant un manque d‘expérience ou de
connaissances a condition qu‘elles soient surveillées ou aient recus
les instructions relatives a I‘utilisation sire de |I‘appareil et qu‘elles
comprennent les risques résultant de cette utilisation. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I‘appareil. Les enfants ne doivent pas effec-
tuer le nettoyage et la maintenance de I‘utilisateur sans surveillance.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1)
Raccord de pression (R1 filet ext.)
Bouchon de vidange d’eau

Raccord d’aspiration (R1 filet ext.)
Vis de remplissage d’eau
Interrupteur réseau

aprwD =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il

yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Pompe de jardin
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Domaine d’application
Pour l'irrigation et I'arrosage d’espaces verts,
de carrés de légumes et de jardins
Pour le service d’arroseurs automatiques
Pour la prise d’eau d’étangs, de ruisseaux, de
flts d’eau de pluie, citernes d’eau de pluie et
de puits
Pour I'approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :
Destiné au refoulement d’eau claire (eau
douce), eau de pluie ou légeres lessives /
eaux usées.
Ne pas dépasser la température maximale du
liquide refoulé en fonctionnement continu de
+35°C.
Il est interdit de refouler des liquides combus-
tibles, gazeux ou explosifs avec cet appareil.
Le refoulement de liquides agressifs (acides,
lessive alcaline, séve d’écoulement de silos,
etc.) ainsi que de liquides contenant des
substances abrasives (sable) doit également
étre évité
Cet appareil ne convient pas au transport
d’eau potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
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teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute res-
ponsabilité si 'appareil est utilisé profession-nel-
lement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Branchement réseau.............. 220-240V ~50 Hz
Puissance absorbée ............cccocceeieenns 650 watts
Refoulement maxi. ........ccccccvveeeeeeiicinnnnnn 3800 I./h.

Hauteur manométrique maxi...
Pression de refoulement maxi. 0,36 MPa (3,6 bar)
Hauteur d’aspiration maxi. :.......cc.occeeeieeeenns 8m
Raccord de pression...env. 33,3 mm (R1 filet ext.)
Raccord d’aspiration :.env. 33,3 mm (R1 filet ext.)
Température de 'eau maxi ..35°C
Type de protection © .......ccceveviiienciiiieennene IPX4

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Nous préconisons fondamentalement I‘utilisation

d‘un préfiltre et d'une garniture d‘aspiration com-

prenant un tuyau d‘aspiration, un panier d‘aspira-
tion et un clapet anti-retour qui permettra d‘éviter

de longs temps de ré-aspiration et un endomma-

gement inutile de la pompe par des pierres et des
corps étrangers solides.

5.1 Montage de la poignée de transport
Suivez les illustrations 2 & 5 pour le montage de
la poignée de transport.

5.2 Raccord de la conduite d‘aspiration
Fixez le tuyau d‘aspiration (tuyau en plastique
avec renforcement spiralaire d‘au moins 19
mm de diamétre (3% ”)) soit directement, soit
par le biais d‘un raccord fileté sur le raccor-
dement d‘aspiration d‘env. 33,3 mm (R1 filet
ext.) de I‘appareil.

Le tuyau d‘aspiration utilisé devrait étre
équipé d‘une valve d‘aspiration. Si la valve
d‘aspiration ne peut pas étre utilisée, il
convient d‘installer un clapet anti-retour dans
la conduite d‘aspiration.

Posez la conduite d‘aspiration en la faisant
monter de la prise d‘eau jusqu‘a l‘appareil.
Evitez absolument de poser la conduite d‘as-
piration au-dessus de la hauteur de la pompe
; des bulles d‘air dans la conduite d‘aspiration
ralentissent et empéchent le processus d‘as-
piration.

La conduite d‘aspiration et celle de pression
doivent étre posées de telle maniére quelles
ne puissent exercer aucune pression méca-
nique sur l‘appareil.

La valve d‘aspiration doit se trouver a une
profondeur suffisante dans I‘eau pour que,
lorsque le niveau d‘eau baisse, on puisse em-
pécher que I‘appareil ne marche a sec.

Une conduite d‘aspiration non étanche em-
péche d‘aspirer I'eau en raison de I‘air aspiré.
Evitez I‘aspiration de corps étrangers (sable
etc.). Si nécessaire, installez un préfiltre a cet
effet.

5.3 Raccord de la conduite de pression
La conduite de pression (devrait avoir au
moins 19 mm (% ”) doit étre directement rac-
cordée au raccord de la conduite de pression
(33,3 mm (R1 filet ext.)) de 'appareil ou via
un raccord fileté.
Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau
de refoulement de 13 mm (12”) avec des
raccords vissés correspondants. Le débit est
réduit par le tuyau de refoulement plus petit.
Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisa-
tion, soupapes etc.) pour laisser échapper
librement I'air dans la conduite d’aspiration.

5.4 Installation électrique
Le raccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 220-240 V
~ 50 Hz. Protection par fusible: au moins 10
amperes.
Le thermostat installé protége le moteur
contre une surcharge ou un blocage. En cas
de surchauffe, le thermostat arréte automa-
tiquement la pompe; aprés son refroidisse-
ment, la pompe se remet automatiquement
en marche.

6. Commande
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Mettez I'appareil sur un sol solide, plan et
horizontal.

Rempliez le corps de pompe d’eau via la vis
de remplissage d’eau (4). Un remplissage de
la conduite d’aspiration accélére I'aspiration.
Tous les dispositifs d‘arrét de la conduite
sous-pression doivent étre entierement ou-
verts lors de I‘aspiration (buse d‘aspersion,
valves etc.) afin que tout I‘air puisse s‘évacuer
par la conduite d‘aspiration.

Raccordez le cable réseau.

Mettez I'appareil en circuit avec le commu-
tateur principal (5) — I'aspiration peut durer 5
minutes pour une hauteur d’aspiration maxi.
Une fois le travail achevé, mettez I'appareil
hors circuit avec le commutateur principal (5).

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet appa-
reil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Lappareil est pratiquement sans maintenance.
Nous recommandons toutefois d’effectuer des
contrdles et un entretien réguliers afin d’en assu-
rer une longue durée de vie.

Danger !

Avant chaque maintenance, mettez I'appareil
hors tension, pour ce faire, retirez la fiche de
contact de pompe de la prise de courant.

8.1 Maintenance
Si I'appareil est bouché, raccordez la
conduite de pression a la conduite d’eau et
retirez le tuyau d’aspiration. Ouvrez I'alimen-
tation en eau. Mettez I'appareil plusieurs fois
en circuit pendant env. deux secondes. De
cette maniére, il est possible d’éliminer les
obstructions dans la plupart des cas.
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n'a

besoin de maintenance.

8.2 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L'appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans
un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant I'hiver, rincer la pompe
soigneusement a I'eau, la vider et la ranger
dans un endroit sec.
En cas de risque de gel, videz complétement
'appareil.
Aprés un temps d’arrét prolongé, vérifier par
une courte mise en et hors circuit que le rotor
tourne parfaitement.
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Pas de démarrage

Pompe n’aspire pas

Débit insuffisant

Thermorupteur
met la pompe hors
circuit

Origines

Pas de tension du réseau
Roue a aubes est bloquée -Ther-
mostat s’est arrété

Soupape d’aspiration n’est pas
dans 'eau
Corps de pompe sans eau

Air dans la conduite d’aspiration

Soupape d’aspiration non étanche
Panier d’aspiration (soupape d’as-
piration) bouchée

Hauteur d’aspiration max. dépas-
sée

Hauteur d’aspiration trop élevée
Panier d’aspiration sali
Niveau d’eau baisse rapidement

Puissance de la pompe réduite a
cause de substances nocives

Moteur surchargeé - frottement élevé
d( a des corps solides
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Remeéde

Vérifier la tension
Démonter la pompe et la nettoyer

Immerger la soupape d’aspiration

Remplir de I'eau dans le raccord
d’aspiration

Vérifier 'étanchéité de la conduite
d’aspiration

Nettoyer la soupape d’aspiration
Nettoyer le panier d’aspiration

Vérifier la hauteur d’aspiration

Vérifier la hauteur d’aspiration
Nettoyer le panier d’aspiration
Placez le tuyau d’aspiration plus
bas

Nettoyer la pompe et remplacer les
pieces usées

Démonter la pompe et la nettoyer.
Empécher I'aspiration de corps so-
lides (filtre)
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Uniguement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contri-
buer a un recyclage effectué dans les régles de 'art en cas de cessation de la propriété. Lancien ap-
pareil peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens
de la Loi sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources
fournies sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-
poule) sont retirés de I'appareil.
Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme

sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* Préfiltre, cartouche de filtre

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

Questo apparecchio puo essere usato da bambini a partire dagli 8
anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o
prive di esperienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati o sono
stati istruiti riguardo I‘uso sicuro dell‘apparecchio e conoscono i rischi
ad esso connessi. | bambini non devono giocare con |‘apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a carico dell‘utilizzatore
non devono venire eseguite dai bambini se non sono sorvegliati.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)
Attacco di mandata (R1 filetto esterno)
Tappo a vite di scarico dell’acqua
Attacco di aspirazione (R1 filetto esterno)
Tappo a vite di mandata dell’acqua
Interruttore di rete

aprwD =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Pompa autoadescante
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Settore d’impiego:
Per irrigare e annaffiare prati, aiole di orti e
giardini.
Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di
superfici erbose.
Con un filtro di ingresso per il prelievo d’ac-
qua da stagni, ruscelli, botti e cisterne dell’ac-
qua piovana e da pozzi.
Per I'alimentazione dell’acqua sanitaria.

Fluidi convogliati
Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni alca-
line/acqua sanitaria.
La temperatura massima del liquido convo-
gliato non deve superare i +35 °C in esercizio
continuo.
Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.
E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percola-
mento silo, etc.) e dei liquidi con sostanze
abrasive (sabbia).
Questo apparecchio non & adatto al convo-
gliamento dell’acqua potabile.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.
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Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Collegamento allarete............. 220-240V ~50 Hz
Potenza assorbita ..........cccceeiiieeeiiiennns 650 watt
Portata maX........cccovveeeeiiiiiiieeee e, 3800 I/h
Prevalenza maxX.......ccccceeeeeciveeeeeeeieciiiieeee e 36m
Pressione di mandata max.:....0,36 MPa (3,6 bar)
Altezza di aspirazione maX.........cccceervvveeenunnen. 8m
Attacco di

mandata.............. ca. 33,3 mm (R1 filetto esterno)
Attacco di

aspirazione: ........ ca. 33,3 mm (R1 filetto esterno)
Temperatura max. dellacqua.........cccccueeenee 35°C
Tipo di protezione: ........cccccveeveeiiiiee e IPX4

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

Consigliamo fondamentalmente I'uso di un prefil-
tro e di un set di aspirazione con tubo aspirante,
griglia e valvola antiritorno, per evitare dei lunghi
tempi di riaspirazione e un inutile danneggiamen-
to della pompa a causa di pietre e impurita solide.

5.1 Montaggio della maniglia di trasporto
Per montare la maniglia di trasporto seguite le
figureda2ab.

5.2 Attacco del tubo di aspirazione
Fissate il tubo di aspirazione (tubo flessibile
in materiale plastico di almeno ca. 19 mm
(%4”) con spirale di rinforzo) all‘attacco di aspi-
razione di ca. 33,3 mm (R1 filetto esterno)
dell‘apparecchio direttamente o mediante un
raccordo filettato.
Il tubo di aspirazione usato dovrebbe essere
dotato di una valvola di aspirazione. Se non
fosse possibile usare la valvola di aspirazio-
ne, si deve montare una valvola antiritorno nel
tubo di aspirazione.

Il tubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e
I‘apparecchio. Evitate assolutamente la posa
del tubo di aspirazione al di sopra dell'altezza
della pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di
aspirazione rallentano o impediscono il pro-
cesso di aspirazione.

Il tubo di aspirazione e di mandata devono
venire montati in maniera tale da non eserci-
tare nessuna pressione meccanica sull‘ap-
parecchio.

La valvola di aspirazione deve essere im-
mersa nell‘acqua ad una profondita tale da
evitare un funzionamento a secco dell‘appa-
recchio in caso di abbassamento del livello
d‘acqua.

Se il tubo di aspirazione non & a tenuta,
aspirando aria esso impedisce |‘aspirazione
dell‘acqua.

Evitate I‘aspirazione di impurita (sabbia ecc.).
Se necessario, a tale scopo installate un
prefiltro.

5.3 Attacco del tubo di mandata
Il tubo di mandata (dovrebbe essere almeno
di 19 mm (3 di pollice)) deve venire collegato
direttamente o attraverso un raccordo filettato
all’attacco relativo (33,3 mm (R1 filetto ester-
no)) dell’apparecchio.
Naturalmente puo venire utilizzato un tubo
di mandata flessibile di ca. 13 mm (2) con i
rispettivi raccordi a vite. Con un tubo di man-
data piu piccolo si ha una portata ridotta.
Durante I‘'operazione di aspirazione gli ele-
menti di bloccaggio del tubo di mandata
(ugelli di spruzzatura, valvole, ecc.) devono
venire aperti completamente per permettere
all‘aria presente nel tubo di aspirazione di
uscire liberamente.

5.3 Collegamento elettrico
Il collegamento elettrico va realizzato ad una
presa con messa a terra da 220-240 V~ 50
Hz. Fusibile da almeno 10 Ampere.
Con il termostato incorporato il motore vie-
ne protetto da sovraccarico o bloccaggio.
In caso di surriscaldamento il termostato
spegne automaticamente la pompa e dopo il
raffreddamento I‘apparecchio si riaccende in
modo autonomo.
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6. Uso

Mettete 'apparecchio su un piano solido,
piatto e orizzontale.

Riempite la carcassa della pompa di acqua
attraverso il tappo a vite di iempimento (4). Il
riempimento del tubo di aspirazione accelera
il processo di aspirazione.

Tutti i dispositivi di chiusura nel tubo di man-
data (ugello di spruzzo, valvole ecc.) devono
essere completamente aperti durante Iaspi-
razione in modo che I‘aria possa uscire dal
tubo di aspirazione.

Collegate il cavo di alimentazione.

Inserite 'apparecchio dall’interruttore di rete
(5) - in caso di prevalenza max. la procedura
di aspirazione pu0 durare fino a 5 minuti.

Al termine del lavoro disinserite 'apparecchio
dallinterruttore di rete (5).

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Lapparecchio non richiede quasi nessuna manu-
tenzione. Per garantire una lunga durata consi-
gliamo pero di controllare e curare regolarmente
'apparecchio.

Pericolo!

Prima di ogni manutenzione all’apparecchio to-
gliete la tensione, staccando il cavo della pompa
dalla presa di corrente.

8.1 Manutenzione
In caso di un’eventuale ostruzione dell’appa-
recchio collegate il tubo di mandata al rubi-
netto dell’acqua e staccate il tubo flessibile
di aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua.

All'interno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

8.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

Se la pompa non viene usata per un periodo

piuttosto lungo e prima dellinverno, essa

deve venire lavata a fondo con acqua, svuo-

tata completamente e tenuta all’asciutto.

In caso di pericolo di gelo 'apparecchio deve

venire svuotato completamente.

Se la pompa & stata ferma a lungo controllate

che il rotore ruoti i modo corretto accendendo

e spegnendo brevemente la pompa.

Accendete 'apparecchio piu volte per ca. due
secondi. In questa maniera si pud eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.
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11. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Anomalie

Il motore non si ac-
cende

La pompa non
aspira

Portata insufficiente

Linterruttore auto-
matico spegne la
pompa

Cause

manca la tensione di rete
ruota della pompa bloccata - € in-
tervenuto linterruttore automatico

valvola di aspirazione fuori dall’ac-
qua
vano pompa senza acqua

aria nel tubo di aspirazione

valvola di aspirazione con perdite
griglia (valvola) di aspirazione
ostruita

altezza di aspirazione eccessiva

altezza d’aspirazione troppo alta
griglia sporca

livello d’acqua si abbassa veloce-
mente

portata della pompa ridotta da parti
difettose

sforzo eccessivo del motore - attrito
eccessivo a causa di corpi estranei
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Rimedio

controllare la tensione
smontare e pulire la pompa

mettere la valvola di aspirazione in
acqua

riempire di acqua I'attacco di aspi-
razione

controllare la tenuta del tubo di
aspirazione

pulire la valvola di aspirazione
pulire la griglia di aspirazione

controllare l'altezza di aspirazione

verificare I'altezza d’aspirazione
pulire la griglia

Posizionate il tubo flessibile ad una
profonditd maggiore

pulire la pompa e sostituire le parti
difettose

smontare e pulire la pompa evitare
che vengano aspirati corpi estranei
(filtro)



2

Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-
gano rimossi dall‘apparecchio.
La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-

pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della iISC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Filtro di ingresso, cartuccia del filtro
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione Ianomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade

Dette produkt kan tages i brug af begrn fra 8 ar samt personer med
nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske evner samt personer, der
ikke har den ngdvendige erfaring eller besidder det forngdne kend-
skab, safremt dette sker under opsyn eller under forudsaetning af, at
disse personer har faet instruktion i sikker omgang med maskinen
og er bekendt med de hermed forbundne risici. Barn ma ikke bruge
produktet som legetgj. Renholdelse og vedligeholdelse ma ikke over-
lades til bern, medmindre det sker under opsyn.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1)
Tryktilslutning (R1 AG)
Vandaftapningsskrue
Sugetilslutning (R1 AG)
Vandpafyldningsskrue
Netafbryder

aprwD =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Havepumpe
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelse:
Til vanding af parker, grontsagsbede og haver
Til drift af havevandere
Til vandudledning fra havedamme, baekke,
regnvandstender, regnvandscisterner og
bronde.
Til brugsvandsforsyning

Pumpemedier:
Til pumpning af klart vand (ferskvand), regn-
vand eller let vaskelud/brugsvand.
Den transporterede vaeskes maksimale tem-
peratur ma ikke overskride +35°C i vedvaren-
de drift.
Der mé ikke pumpes brandbare, gassende
eller eksplosive vaesker med denne maskine.
Pumpning af aggressive vaesker (syrer, lud,
silodraensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.
Denne maskine er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det vaere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hadndvaerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-
vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.



4. Tekniske data

Nettilslutning ........ccccooveieinene 220-240V ~ 50 Hz

Optagen effekt.......ccccveevininieniece 650 watt
Ydelse Maks.......ccccceeviiiiiiiiciiee, 3800 I/t
Pumpehgjde maks. .........ccccceeviiiiiiiieiiiieenn. 36m

Pumpetryk maks. ..... ..0,36 MPa (3,6 bar)

Indsugningshgjde maks.: ..........cccocvreiiiernnnes 8m
Tryktilslutning ........c.ccoeveenee. ca. 33,3 mm (R1AG)
Sugetilslutning: ...........ccc...... ca. 33,3 mm (R1AG)
Vandtemperatur maks. ..........cccoeeveeriiennieene 35°C
Beskyttelsesgrad: ..........ccoovviviiniiciiiiien, IPX4

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne p& maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

Vi anbefaler brug af forfilter og sugearmatur med
sugeslange, sugekurv og tilbageslagsventil for at
forhindre lange genindsugningstider og ungdig
beskadigelse af pumpen forarsaget af sten og
faste fremmedlegemer.

5.1 Paseetning af baeregreb
Baeregrebet seettes pa, som vist pa billederne 2
til 5.

5.2 Sugeledningstilslutning
Fastger sugeslangen (mindst ca. 19 mm (% ,,
kunststofslange med spiralafstivning) enten
direkte eller via en gevindnippel til sugetilslut-
ningen ca. 33,3 mm (R1 AG) pa apparatet.
Den anvendte sugeslange bore veere udstyret
med en sugeventil. Hvis sugeventilen ikke kan
anvendes, bgr der veere installeret en tilbage-
slagsventil i sugeledningen.
Sugeledningen fra vandudledningen til ma-
skinen skal udlaegges i et opadgéende forlgb.
Sugeledningen ma under ingen omsteen-
digheder udleegges over pumpehgjde, idet
luftbleerer i sugeledningen vil sinke og hindre
indsugningen.
Suge- og trykledning skal anbringes séledes,
at de ikke udever mekanisk tryk ind pa ma-
skinen.
Sugeventilen skal ligge tilstreekkeligt dybt i
vandet til, at maskinen ikke kan lgbe ter, nar
vandstanden synker.
Indsugning af luft gennem utaetheder i suge-
ledningen vil hindre indsugningen af vandet.

Undga indsugning af fremmedlegemer (sand
osv.). Installer et forfilter til dette formal, hvis
negdvendigt.

5.3 Trykledningstilslutning
Trykledningen (skal vaere min. 19 mm (34"))
skal forbindes med maskinens tryklednings-
tilslutning (33,3 mm (R1AG)), enten direkte
eller via en gevindnippel.
Der kan selvfelgelig ogsa bruges en 13 mm
(12”) trykslange med passende forskruninger.
Den mindre trykslange vil nedsaette pumpe-
ydelsen.
Under indsugningen skal spaerreorganerne i
trykledningen (sprejtedyser, ventiler etc.) b-
nes helt, sa luften i sugeledningen kan slippe
ud.

5.4 Elektrisk tilslutning
Den elektriske forbindelse etableres via en
jordet stikdase 220-240 V ~ 50 Hz. Sikring
mindst 10 A
Det indbyggede temperaturveern beskytter
motoren mod overbelastning og blokering. |
tilfeelde af overophedning kobler temperatur-
veernet automatisk maskinen fra; nar maski-
nen er kalet af, kobler den til igen af sig selv.

. Betjening

Opstil pumpen pa en fast, plan og vandret
flade.

Fyld pumpehuset op med vand via vandpa-
fyldningsskruen (4). Pafyldning af sugeled-
ning fremskynder indsugningsprocessen.
Alle afspeerringsanordninger i trykledningen
(sprojtedyse, ventiler osv.) skal veere helt
abne under indsugningen, sa al luft kan vige
ud af indsugningsledningen.

Tilslut netledningen.

Teend for maskinen pa netafbryderen (5) —
indsugningsprocessen kan vare op til 5 min.
ved maks. indsugningshgijde.

Sluk for maskinen pa netafbryderen (5), nar
arbejdet er feerdigt.
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7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Maskinen er naesten vedligeholdelsesfri. Vi anbe-
faler dog regelmaessig kontrol og pleje for at sikre
en lang levetid.

Fare!

Inden maskinen efterses eller vedligeholdes, skal
du afbryde for stramforsyningen ved at treekke
stikket ud af stikkontakten.

8.1 Vedligeholdelse
Er maskinen tilstoppet, sluttes trykledningen
til vandledningen, og sugeslangen tages af.
Abn for vandledningen. Kobl maskinen til i
ca. 2 sek. flere gange efter hinanden. P& den
made vil tilstopning kunne afhjeaelpes i de fle-
ste tilfaelde.
Der findes ikke yderligere dele, som skal ved-
ligeholdes inde i maskinen.

8.2 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes fglgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
Inden leengere tids pause eller vintermagasi-
nering skal pumpen skylles grundigt igennem
med vand og temmes fuldsteendig; pumpen
opbevares tort.
Ved risiko for frost skal maskinen tammes
fuldsteendig.
Efter leengere tid, hvor maskinen ikke har vae-
ret i brug, skal du afpreve, om rotoren drejer,
som den skal; det gares ved kortvarigt at kob-
le pumpen til og fra.
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DA/NO

11. Fejlsogningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Netspaending mangler
Pumpehijul blokeret termovaern har
koblet fra

Kontroller netspaendingen
Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke

Sugeventil ikke i vand
Pumpehus uden vand
Luft i sugeledning

Sugeventil uteet
Sugekurv (sugeventil) tilstoppet
Maks. sugehgijde overskredet

Anbring sugeventil i vandet

Fyld vand i pumpehuset
Kontroller sugeledning for utaethe-
der

Rens sugeventil

Rens sugekurv

Kontroller sugehgjde

Utilstreekkelig
ydelse

Sugehgjde for hgj

Sugekurv snavset

Vandspejl synker hurtigt

Nedsat pumpeydelse p.g.a. urene
stoffer

Kontroller sugehgjde

Rens sugekurv

Anbring sugeslange dybere
Renger pumpe, og udskift sliddele

Termoafbryder kob-
ler pumpen fra

Motor overbelastet — for kraftig frik-
tion p.g.a. fremmedlegemer

Adskil og rens pumpe, undga inds-
ugning af fremmedlegemer (filter)
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe maski-
nen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forhegr dig hos din kommune. Tilbehgr og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. gladepaere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Forfilter, filterpatron
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder samt av per-
soner med begransade fysiska, sensoriska eller mentala férmagor
eller som saknar erfarenhet och kunskap, under férutsattning att de
halls under uppsikt eller har instruerats om séker anvandning av ap-
paraten och forstar vilka faror som kan uppsta. Barn far inte leka med
apparaten. Barn far endast rengéra och underhalla apparaten under
uppsikt.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héaftet.

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Férsummelser vid iakttagandet av sékerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan férorsaka
elstét, brand och/eller svara skador. Férvara alla
sékerhetsanvisningar och instruktioner fér
framtiden.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1)
Tryckanslutning (R1 yttergénga)
Avtappningsplugg fér vatten
Suganslutning (R1 ytterganga)
Pafyliningsplugg for vatten
Néatstréombrytare

aprwD =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om méjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svaljer
delar och kvéavs!

Tradgardspump
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Anvandningsomrade
F&r bevattning av planteringar, tradgardsland
och tradgardar
For drift av vattenspridare
For vattentagning frin dammar, béckar, regn-
vattentunnor, regnvattencisterner och brunnar
Fér tappvattenférsérjning

Pumpningsvétskor
Fér pumpning av klart vatten (sétvatten),
regnvatten eller svag tvattlut/tappvatten.
Vid kontinuerlig drift bér den maximala tem-
peraturen pa vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.
Denna apparat far inte anvandas till att pum-
pa brannbara, gasavgivande eller explosiva
vatskor.
Dessutom méaste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran
silo osv) samt vatskor med abrasiva &mnen
(sand).
Denna apparat &r inte avsedd fér pumpning
av dricksvatten.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
F6r materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
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vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natanslutning..........ccceceeveene 220-240V ~50 Hz
Effektbenov.........ccociiiiiiiiie 650 W
Max. kapacitet ............... 3800 Ih
Max. uppfordringsh®jd .........ccccoeeiiieeeiineenn. 36 m
Max. matningstryck................. 0,36 MPa (3,6 bar)
Max. SUGhOJd ......eeeeeiiee e 8m
Tryckanslutning........ ca 33,3 mm (R1 ytterganga)
Suganslutning.......... ca 33,3 mm (R1 ytterganga)
Max. vattentemperatur............cccoervrrneennen. 35°C
Kapslingsklass...........cccoocoviiiiniiiiciicn, IPX4

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen méaste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
6verens med natets data.

For att undvika langa insugningstider vid aterstart
samt onddiga skador pa pumpen av stenar och
fasta frammande dmnen, rekommenderar vi prin-
cipiellt att ett forfilter och ett insugningsgarnityr
med sugslang, insugningskorg och backventil
anvéands.

5.1 Montera barhandtaget
Folj bilderna 2 till 5 nar bérhandtaget ska mon-
teras.

5.2 Ansluta sugledningen
Anslut sugslangen (minst ca 19 mm (34")
plastslang med spiralarmering) antingen di-
rekt eller med en gangnippel vid apparatens
suganslutning ca 33,3 mm (R1 ytterganga).
Sugslangen som anvéands ska vara férsedd
med en sugventil. Om sugventilen inte kan
anvéndas ska en backventil installeras i sug-
ledningen.
Lagg sugledningen sa att den stiger uppat
fran vattenkallan till apparaten. Undvik tvung-
et att Iagga sugledningen hdgre &n appara-
ten. Luftbubblor i sugledningen kan férdréja
eller férhindra insugningen.
Lagg sug- och tryckledningarna sa att de inte
utévar nagot mekaniskt tryck pa apparaten.
Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i
vattnet sa att apparaten inte kor torrt &ven om
vattennivan sjunker.

Om sugledningen &r otat suger den in luft, vil-
ket innebér att vatten inte kan sugas in.
Undvik att suga in frammande féremal (t ex
sand). Installera ett forfilter vid behov.

5.3 Ansluta tryckledningen
Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (34”))
maste anslutas till apparatens trycklednings-
anslutning (33,3 mm (R1 yttergénga)) direkt
eller med hjalp av en gangnippel.
Givetvis kan en 12" tryckslang med lamplig
skruvkoppling dven anvéndas. Transport-
prestandan reduceras av den mindre
tryckslangen.
Under insugningen maste sparrdonen (mun-
stycken, ventiler osv) i tryckledningen éppnas
helt, sa att luften som finns i sugledningen
kan strémma ut helt.

5.4 Elektrisk anslutning
Elektrisk anslutning vid ett jordat vagguttag
220-240V ~ 50 Hz. Sékring minst 10 Ampere.
Motorn skyddas mot éverbelastning eller
blockering med den inbyggda temperatursen-
sorn. Vid éverhettning kopplar
temperatursensorn ur pumpen automatiskt
och efter avkylningen kopplas pumpen auto-
matiskt in pa nytt.

6. Anvanda

Stall apparaten pa en fast, jamn och vagrat
plats.

Fyll p& pumphuset med vatten via pafylinings-
pluggen (4). Insugningen gar snabbare om
sugledningen forst har fyllts.

Alla avstangningsdon i tryckledningen (sprut-
munstycke, ventil osv) ska vara komplett 6pp-
na vid insugningen for att garantera att all luft
som finns i insugningsledningen kan slappas
ut.

Anslut natkabeln.

Sla pa apparaten med natstréombrytaren (5) -
vid max. sughéjd kan insugningen dréja upp
till 5 minuter.

Sla ifrdn apparaten med natstrémbrytaren (5)
nar du har pumpat klart.
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7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Apparaten kraver till stérsta delen inget underhall.
For att garantera lang livslangd rekommenderar
vi dock att du kontrollerar och vardar apparaten
med jdmna mellanrum.

Fara!
Infor varje underhall ska apparaten kopplas span-
ningsfri. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

8.1 Underhall
Om apparaten ar blockerad méaste du ansluta
tryckledningen till vattenledningen och sedan
demontera sugslangen. Oppna vattenled-
ningen. Sla pa apparaten flera ganger under
ca tva sekunder. | de flesta fall kan blocke-
ringar atgardas pa detta satt.
I maskinens inre finns inga delar som kréaver
underhall.

8.2 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
Infér 1angre avbrott eller férvaring under vin-
tern maste pumpen spolas igenom noggrant
med vatten, tdmmas komplett och darefter
férvaras pa en torr plats.
Om det finns risk for frost maste apparaten ha
témts helt.
Efter langre stillestand kan du koppla in syste-
met under kort tid, for att se om rotorn roterar
ordentligt.
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11. Felsékning

Storningar

Orsaker

Atgarder

Motorn startar inte

Natspénning saknas
Pumphijul blockerat - termosensor
har kopplat ur

Kontrollera natspanningen
Demontera och rengdr pumpen

Pumpen suger
inte in

Sugventil inte i vatten
Pumputrymme utan vatten

Luft i sugledning
Sugventil otat

Sugkorg (sugventil) otéat
Max. sughdjd éverskriden

L&gg ner sugventilen i vatten

Fyll pa vatten vid insugningsanslut-
ningen

Kontrollera att sugledningen &r tat
Rengér sugventilen

Rengér sugkorgen

Kontrollera sughéjden

Otillrécklig trans-

Sughdjd for stor

Kontrollera sughéjden

kopplar ur pumpen

frammande partiklar

portméangd Sugkorg nedsmutsad Rengdr sugkorgen
Vattennivan sjunker snabbt L&gg sugslangen langre ned
Pumpprestanda sjunker pga skadli- Rengér pumpen och byt ut slita-
ga amnen gedelar

Termobrytaren Motor 6verbelastad - friktion pga Demontera och rengér pumpen,

férhindra att for stor frammande
partiklar sugs in (filter)
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljdvanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har ldamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Forfilter, filterpatron

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Tento pfistroj sméji pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedosta-
teCnymi zkuSenostmi a védomostmi, pouze pokud jsou pod dohle-
dem nebo byly pou¢eny ohledné bezpeéného pouzivani pfistroje a
rozuméji nebezpecéim, které mohou v disledku pouziti vzniknout. Déti
si nesméji s pfistrojem hrat. Cisténi a udrzbu nesméji provadét déti
bez dohledu.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
zené brozurce.

Nebezpedéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani bezpec-
nostnich pokyn( a instrukci mohou mit za na-
sledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
téZka zranéni. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce si ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1)
Tlakova pfipojka (R1 vnéjsi zav.)
Sroub na vypousténi vody

Saci pfipojka (R1 vnéjsi zav.)
Sroub na plnéni vody

Sitovy vypina¢

aprwD =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilG se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku za predlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Zahradni ¢erpadlo
Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:
Na zavlaZovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahon( a zahrad
K provozu postfikovacl pro travniky
K ¢erpani vody z rybnickd, potokl, nadob a
cisteren na destovou vodu a studni
K zasobovani uzitkovou vodou

Cerpana média:
K &erpani ¢isté vody (sladka voda), destové
vody nebo lehce znecisténé mydlové vody/
uzitkové vody.
Maximalni teplota ¢erpané kapaliny by v trva-
Iém provozu neméla prekrogit +35 °C.
Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt erpany
Z2&dné hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapali-
ny, ze kterych mohou unikat plyny.
Je tfeba se vyhnout Cerpéani agresivnich
kapalin (kyseliny, louhy, silazni Stavy atd.) a
Cerpani kapalin s abrazivnimi latkami (pisek).
konstruovan pro trvalé zatiZzeni.
Tento pfistroj neni vhodny k erpani pitné
vody

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
ur€eni. Kazdé dal&i toto prekradujici pouZiti ne-
odpovida pouziti podle ucéelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vdeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro Ziv-
nostenské, femeslnické nebo primyslové pouziti.
Neprebirame zadné ru€eni, pokud je pfistroj pou-
zivan v zivnostenskych, femeslinych nebo pramy-
slovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data
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Sitova pfipojka
PAKON. ..

Dopravni vyska max

Dopravni tlak max. ................ 0,36 MPa (3,6 bard)
Saci VYSKa MaX.:....cocceveuienieneeie e 8m
Tlakova pfipojka......cca 33,3 mm (R1 vnéjsi zav.)
Saci pfipojka: .......... cca 33,3 mm (R1 vnéjsi zav.)
Teplota vody MaX........ccceceeviveenineecinen, 35°C
Druh ochrany: .......cccoceeeeeieiniceneecieeseeeeene IPX4

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvéd¢te, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Zasadné doporuc€ujeme pouzivani predfiltru a
saci sady se saci hadici, sacim koSem a zpétnym
ventilem, aby se zabranilo dlouhym dobam zpét-
ného nasavani a zbytenému poskozeni ¢erpadla
kameny a pevnymi cizimi télesy.

5.1 Montaz nosné rukojeti
Montaz nosné rukojeti provedte podle obrazk
2az5.

5.2 Pripojka saciho vedeni
Pfipojte saci hadici (plastova hadice min. cca
19 mm (% ”) se spiralovitym vyztuzenim) bud’
pfimo, nebo pfes zavitovou spojku k saci pfi-
pojce pfistroje cca 33,3 mm (R1 vnéjsi zav.).
Pouzitd saci hadice musi byt vybavena sacim
ventilem. Pokud nemuze byt saci ventil pou-
zit, mél by byt do saciho vedeni nainstalovan
zpétny ventil.
Saci vedeni polozte od mista nasavani vody k
pfistroji stoupajici. Bezpodmineéné se vyhné-
te polozeni saciho vedeni nad vySku Cerpa-
dla, vzduchové bubliny ve vedeni zpomaluji a
zabranuji nasavani.
Saci a vytlaéné vedeni upevnéte tak, aby ne-
vytvarela zaddny mechanicky tlak na pfistroj.
Saci ventil by mél lezet dostateéné hluboko
ve vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody
zabranéno chodu pfistroje nasucho.
Netésné saci vedeni zabraruje nasdvanim
vzduchu nasavani vody.
Zabrarite nasavani cizich material( (pisek
atd.). V pfipadé potfeby nainstalujte k tomuto
ucelu predfiltr.

5.3 Pripojka vytlaéného vedeni

Vytlaéné vedeni (mélo by byt min. 19 mm
(34”)) musi byt pfipojeno pfimo nebo pfes za-
vitovou spojku na pfipojku vytlaéného vedeni
(33,3 mm (R1 vngj8i zav.)) pfistroje.
Samoziejmé mize byt pouzita tlakova hadi-
ce 13 mm (¥2”) s odpovidajicimi zavitovymi
spojenimi. Cerpaci vykon se mensi tlakovou
hadici snizi.

Béhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachézejici se ve vytlaéném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

5.4 Elektrické pfipojeni
Elektrické pfipojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kolikem 220-240 V ~ 50 Hz. Pojis-
tka minimalné 10 ampérd.
Motor je proti pfetizeni nebo blokovani
chranén zabudovanym teplotnim ¢idlem. Pfi
prehrati teplotni ¢idlo automaticky ¢erpadlo
vypne a po ochlazeni se pfistroj opét sam
zapne.

6. Obsluha

Pristroj postavit na pevné, rovné a vodorovné
misto.

Téleso Cerpadla naplnit vodou pfes Sroub

na plnéni vody (4). NapInéni saciho vedeni
urychli saci proces.

V8echna uzaviraci zafizeni ve vytlatném
vedeni (stfikaci tryska, ventily atd.) musi byt
bé&hem sani upIné oteviené, aby ze saciho
vedeni mohl uchéazet pfipadny vzduch.
Pripojit sitové vedeni.

Pristroj zapnout sitovym vypina¢em (5) — sani
m0ze pfi max. saci vySce trvat az 5 minut.

Po ukonéeni prace vypnout pfistroj sitovym
vypina¢em (5).

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sifové napdjeci vedeni poskozeno, musi

byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zédkaznickym

servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-

branilo nebezpecéim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil
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Pfistroj nevyZaduje prakticky Zadnou udrzbu. Pro
dosazeni dlouhé Zivotnosti ovSem doporu€ujeme
pravidelnou kontrolu a péci.

Nebezpedéi!

Pfed kazdou udrzbou pfistroj odpojte od napéti,
k tomu vytahnéte sitovou zastréku Cerpadla ze
zasuvky.

8.1 Udrzba
P¥i eventualnim ucpani pfistroje pfipojte vy-
tlaéné vedeni na vodovod a odejméte saci
hadici. Otevfete kohoutek vodovodu. Pfistroj
nékolikrat na cca dveé vtefiny zapnéte. Timto
zpUdsobem je mozné v pfevazném poctu pfi-
padl ucpani odstranit.
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.2 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo maze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2adné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
Pfed delSim nepouzivanim nebo pfezimova-
nim je tfeba ¢erpadlo dlikladné vyplachnout
vodou, kompletné vyprazdnit a ulozit v suchu.
P¥i nebezpeci mrazu musi byt pfistroj kom-
pletné vyprazdnén.
Po delsim nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otadi.
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11. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

Priciny

Odstranéni

Motor nenasko¢i

Chybi sitové napéti
Lopatkoveé kolo ¢erpadla zabloko-
vano-teplotni ¢idlo vypnulo

Prekontrolovat sitové napéti
Cerpadlo rozlozit a vyéistit

Cerpadlo nenasava

Saci ventil neni ve vodé
Téleso Cerpadla bez vody
Vzduch v sacim vedeni
Netésny saci ventil

Saci ko$ (saci ventil) ucpany
Max. saci vySka pfekroena

Saci ventil umistit do vody

Do télesa ¢erpadla naplnit vodu
Zkontrolovat tésnost saciho vedeni
Vydistit saci ventil

Vycistit saci ko$

Zkontrolovat saci vySku

Nedostate¢né Cer-
pané mnozstvi

Saci vyska moc vysoka

Saci ko$ znecistén

Hladina vody rychle klesa

Vykon Eerpadla snizen Skodlivinami

Zkontrolovat saci vysku

Vycistit saci ko$

Saci hadici umistit hloubéji
Cerpadlo vyéistit a rychle opotiebi-
telné dily nahradit

Tepelny spinac vy-
pne Cerpadlo

Motor pretizen, tfeni zpisobené
cizimi latkami moc vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit sani cizich latek (filtr)
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soudasti
pfidané ke starym pfistrojim.

P¥i likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. zarovka) vyjmuty z pfistroje.
Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro v8echny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotrebitelné dily* Predfiltr, filtracni patrona
Spotiebni material/spotfebni dily*

Chybéjici dily
* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance

www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?
Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu

Tento pristroj smie byt pouzivany detmi vo veku 8 rokov a starsimi,
ako aj osobami so znizenymi psychickymi, senzorickymi alebo men-
talnymi schopnostami alebo nedostatkami skusenosti a vedomosti,
pokial budu pod dohladom alebo budu pou¢ené ohladne bezpecéné-
ho pouzivania pristroja a o prislusnych z toho plynucich rizikach. Deti
sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a uzivatel'skdl idrzbu nesmu vy-
konavat deti, pokial nie su pod dozorom.
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Nebezpecéenstvo!
Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné

zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.

Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Nebezpecéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpeénostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodrzovani bezpeénost-
nych predpisov a pokynov mézu mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
tazké poranenia. VSetky bezpeénostné predpi-
sy a pokyny si odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1)

Tlakové pripojenie (R1 vonk. zav.)
Skrutka na vypustanie vody
Nasévacie pripojenie (R1 vonk. zav.)
Skrutka na pInenie vody

Sietovy spina¢

aprwD =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poskodeniu pristro-

ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zaruc€nej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hraéky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Zahradné Cerpadlo
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Oblast pouzitia:
Na zavlaZovanie a zalievanie travnatych
pléch, zeleninovych zahonov a zéhrad.
Na prevadzkovanie travnikového zavlazova-
nia.
S pouzitim predradeného filtra na od&erpa-
vanie vody z rybnikov, potokov, dazd'ovych
nadrzi, cisterien s dazd'ovou vodou a studni.
Na zasobovanie uzitkovou vodou.

Prepravované tekutiny:
K prepravovaniu €istej vody (sladka voda),
dazdovej vody alebo l'ahkej lUhovej vody na
pranie/uzitkovej vody.
Maximalna teplota prepravovanej tekutiny by
nemala pri trvalej prevadzke prekrogit +35 °C.
Pomocou tohto pristroja nesmu byt precerpa-
vané ziadne horlavé, plynné alebo explozivne
tekutiny.
Rovnako sa ma zabranit precerpavaniu ag-
resivnych tekutin (kyseliny, zdsady, moc¢ovina
atd'.) ako aj tekutin obsahujucich abrazivne
latky (piesok).
Tento pristroj nie je uréeny na Eerpanie pitnej
vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
Zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa



pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové pripojenie: ................ 220-240V ~ 50 Hz
PrikoN: oo 650 wattov
Prepravované mnozstvo max:.................. 3800 I/h
Prepravna vyska, max.: .....cccceeeereeeneennnenn 36m
Prepravny tlak, max.: .............. 0,36 MPa (3,6 bar)
Vyska nasatia, max.: .....cccoeeeereerieenieeieeenee 8m

Tlakové pripojenie: . cca 33,3 mm (R1 vonk. zav.)
Nasavacie
pripojenie: ............... cca 33,3 mm (R1 vonk. zav.)

Druh ochrany: ...........

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Zasadne odporu¢ame pouzivanie predradeného
filtra a odsavacej supravy s nasavacou hadicou,
odsavacim kodom a spatnym ventilom, aby bolo
mozné zabranit dlhému opatovnému rozbiehaniu
a zbyto€nému poskodeniu Cerpadla kamenmi a
pevnymi cudzimi telesami.

5.1 Montaz nosnej rukovéte
Pri montazi nosnej rukovéate postupujte podla
obrazkov 2 az 5.

5.2 Pripojenie pre nasavacie vedenie
Upevnite nasavaciu hadicu (min.cca 19 mm
(% ”) umelohmotné hadica so Spirdlovym
zosilnenim) bud' priamo alebo cez zavitovu
vsuvku na nasavacie pripojenie cca 33,3 mm
(R1 vonk. zav.) pristroja.

Pouzita nasavacia hadica by mala byt vyba-
vena nasavacim ventilom. Ak nie je mozné
pouzitie nasavacieho ventilu, mal by sa na-
instalovat do nasavacieho vedenia spatny
ventil.

Nasavacie vedenie sa musi nainstalovat
vzostupne od odobratia vody k pristroju.V
kazdom pripade zabrarite poloZeniu nasava-
cieho vedenia nad vyskou ¢erpadla, vzducho-

vé bubliny v nasavacom vedeni totiz spoma-
l'uju a obmedzuju proces odsavania.
Naséavacie a tlakové vedenie sa musi instalo-
vat tak, aby nevykonavali Ziaden mechanicky
tlak na samotny pristroj.

Nasavaci ventil by mal byt dostatoéne hiboko
vo vode, tak aby sa zabranilo chodu pristroja
na sucho z dévodu poklesnutia hladiny vody.
Netesné naséavacie vedenie zabranuje kvoli
nasavaniu vzduchu spravnemu odsavaniu
vody.

Zabrante nasavaniu cudzich telies (piesok
atd’.). Ak uznate za vhodné, nainstalujte za
tymto uc¢elom predradeny filter.

5.3 Pripojenie tlakového vedenia
Tlakové vedenie (malo by byt minimalne cca
19 mm (34”)) musi byt pripojené bud’ priamo
alebo cez zavitovu vsuvku na pripojku pre
tlakové vedenie cca 33,3 mm (R1 vonk. zav.)
na pristroji.
Samozrejme je mozné pomocou prislusnych
spojeni pouzit tiez cca 13 mm (12”) tlakovu
hadicu. Prepravny vykon sa kvoli men&ej tla-
kovej hadici znizi.
Poc&as procesu nasavania sa musia naplno
otvorit vSetky blokovacie Ustrojenstva na tla-
kovom vedeni (striekacie trysky, ventily atd’.),
aby sa vzduch pritomny v nasavacom vedeni
mohol volne dostat von zo systému.

5.4 Elektrické pripojenie

Elektrické pripojenie sa uskuto&riuje pomocou
zasuvky s ochrannym kontaktom 220-240 V ~ 50
Hz. Poistka miniméalne 10 ampérov.

Motor je chraneny voci pretazeniu alebo blokova-
niu pomocou zabudovaného tepelného snimaca.
Pri prehriatiu vypne tepelny snima¢ automaticky
motor Cerpadla a po ochladeni sa pristroj opat
samostatne zapne.
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6. Obsluha

Pristroj postavit na miesto s rovnym, pevnym
a vodorovnym povrchom.

Teleso ¢erpadla naplnit vodou cez skrutku
na plnenie vody (4). NapInenie nasavacieho
vedenia zrychli proces nasavania.

V3etky blokovacie zariadenia v tlakovom ve-
deni (striekacia dyza, ventily atd’.) musia byt
pri nasavani uplne otvorené, aby mohol unik-
nut vSetok vzduch z nasavacieho vedenia.
Pripojte sietové vedenie.

Pristroj zapnite cez sietovy vypinaé (5) - na-
savanie moéze pri max. nasavacej vyske trvat
az 5 minut.

Po dokonéeni prace vypnite pristroj cez sieto-
vy vypina¢ (5).

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pristroj je vo velkej miere bezudrzbovy. Pre dlhu
zivotnost vSak odporu¢ame pravidelné kontroly a
starostlivost.

Nebezpecéenstvo!

Pred kazdou udrzbou je potrebné pristroj zbavit
elektrického napétia, vytiahnite preto elektricku
zastréku Cerpadla von zo zasuvky.

8.1 Udrzba
Pri pripadnom upchani pristroja pripojte tla-
kové vedenie na vodovodné vedenie a odo-
berte nasavaciu hadicu. Otvorte vodovodné
vedenie. Zapnite pristroj niekolkokréat na cca
dve sekundy. Tymto sp6sobom sa vo vaésine
pripadov podari odstranit upchatie.
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne
d'alSie diely vyzadujuce udrzbu.

8.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisludenstvo sa skladaju z
r6znych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
8kodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
Pred dlh§im obdobim nepouzivania alebo
prezimovania je potrebné ¢erpadlo ddkladne
preplachnut vodou, kompletne vyprazdnit a
skladovat v suchu.
Pri nebezpecenstve mrazu je potrebné pri-
stroj Uplne vyprazdnit.
Pri dlhSej dobe nedinnosti pristroja je potreb-
né kratkym zapnutim a vypnutim zistit, ¢i sa
rotor riadne otaca.
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11. Plan na hladanie chyb

Poruchy

Priciny

Pomoc pri odstranovani

Motor sa neroz-
bieha

Chyba elektrické napétie
Koleso ¢erpadla je blokované - te-
pelny snimag sa vypol

Skontrolovat sietové napatie
Rozlozit a vycistit erpadlo

Cerpadlo nenasava

Odsavaci ventil nie je vo vode
Teleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v nasavacom vedeni
Odsavaci ventil je netesny
Odsavaci kés (odsavaci ventil) je
upchaty

Max. vySka nasavania prekroéena

Ponorit odsavaci ventil do vody
Naplnit vodu do telesa ¢erpadla
Skontrolovat tesnost nasavacieho
vedenia

Vycistit odsavaci ventil

Vycistit odsavaci k6
Skontrolovat nasavaciu vysku

Nedostato¢né pre-
pravované mnoz-
stvo

VySka nasavania prili§ vysoka
Znecisteny odsavaci kbs

Hladina vody rychlo klesa

Vykon Eerpadla znizeny kvoli zne-
¢istujucim latkam

Skontrolovat nasavaciu vysku
Vycistit odsavaci k6$

Odsavaci ventil ponorit hibsie
Vycistit ¢erpadlo a vymenit opotre-
bované diely

Tepelny snimac vy-
pina erpadlo

Motor pretazeny, trenie kvéli cu-
dzim latkam prili§ vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit nasavaniu cudzich latok
(filter)
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recyk-
lacia).

Recyklaénd alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto uc¢elom taktiez
prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a od-
padovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, prilozenych k starym pristrojom a pomoc-
nych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodato¢né tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Predradeny filter, filtrana viozka
Spotrebny material / spotrebné diely*
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

VS8imli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en ook door per-
sonen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vaardighe-
den of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, mits deze
onder toezicht staan of met betrekking tot het veilige gebruik van

het toestel geinstrueerd werden en begrijpen welke gevaren van het
toestel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het toestel spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet zonder toe-
zicht door kinderen worden uitgevoerd.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Drukaansluiting (R1 buitendraad)
Wateraftapplug

Zuigaansluiting (R1 buitendraad)
Watervulplug

Netschakelaar

aprwD =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Tuinpomp
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Toepassingsgebied
Voor het irrigeren en gieten van plantsoenen,
groentebedden en tuinen
Voor de werking van gazonsproeiers
Voor wateronttrekking uit vijvers, beken, re-
gentonnen, regenwaterbakken en putten
Voor industriewatervoorziening

Transportmediums
Voor het transport van helder water (zoet wa-
ter), regenwater of licht wasloog/water voor
industrie of landbouw.
De maximale temperatuur van de transport-
vloeistof mag in het continue bedrijf +35°C
niet overschrijden.
Met dit apparaat mogen geen brandbare, gas
lekkende of explosieve vloeistoffen getrans-
porteerd worden.
Het transport van agressieve vloeistoffen
(zuren, logen, uit silo’s sijpelend sap enz.) en
van vloeistoffen met abrasieve stoffen (zand)
moet eveneens vermeden worden.
Dit toestel is niet geschikt voor drinkwater-
transport.
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De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netaansluiting.........cccccoeeveene 220-240V ~ 50 Hz

Krachtontneming ...........ccoceeciiniiininnnen. 650 watt
Transportcapaciteit max............ccccceenee 3800 l/uur
Opvoerhoogte MaxX. ........ccceveereeeiieereeeneeenne 36 m
Opvoerdruk max. ........cccceenee. 0,36 MPa (3,6 bar)

Aanzuighoogte max.:..
ca. 33,3 mm (R1 buitendraad)
ca. 33,3 mm (R1 buitendraad)

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

In principe raden wij aan om een voorfilter en een
zuigset met zuigslang, zuigkorf en terugslagklep
in te zetten om lange heraanzuigtijden en een
onnodige beschadiging van de pomp door stenen
en harde vreemde voorwerpen te verhinderen.

5.1 Montage van de draaggreep
Volg de fig. 2 tot 5 voor de montage van de draag-

greep.

5.2 Aansluiting van de zuigleiding
Bevestig de zuigslang (min. ca. 19 mm (34 ”)
versterkt door spiraaldraad)) rechtstreeks of
via een schroefdraadnippel aan de zuigaan-
sluiting ca. 33,3 mm (R1 buitendraad) van het

apparaat.

De gebruikte zuigslang moet voorzien zijn
van een zuigklep. Indien de zuigklep niet kan
worden gebruikt, dan moet een terugslagklep
in de zuigleiding zijn aangebracht.

De zuigleiding vanaf de waterontname tot
aan het apparaat stijgend leggen. Vermijd
absoluut het leggen van de zuigleiding bo-
ven de hoogte van de pomp, luchtbellen in
de zuigleiding vertragen en verhinderen het
aanzuigen.

Zuig- en drukleiding moeten zo worden aan-
gebracht, dat deze geen mechanische druk
uitoefenen op het apparaat.

De zuigklep moet diep genoeg in het water
liggen, zodat het drooglopen van het ap-
paraat door daling van het waterpeil wordt
vermeden.

Een ondichte zuigleiding verhindert door aan-
zuigen van lucht het aanzuigen van het water.
Vermijd het aanzuigen van vreemde voor-
werpen (zand enz.). Indien nodig installeert u
hiertoe een voorfilter.

5.3 Aansluiting van de drukleiding
De drukleiding (moet min. 19 mm (34” zijn))
moet direct of via een schroefdraadnippel
worden aangesloten aan de drukleidingaan-
sluiting (33,3 mm (R1 buitendraad) van het
apparaat.
Mits gepaste koppelstukken kan uiteraard
ook een drukslang van 13 mm (¥2”) worden
gebruikt. Het pompvermogen wordt geredu-
ceerd door de kleinere drukslang.
Tijdens het aanzuigen moeten de in de
drukleiding voorhanden zijnde afsluiters
(spuitmondstukken, kleppen etc.) helemaal
opengedraaid zijn zodat de lucht vrij uit de
zuigleiding kan ontsnappen.

5.4 Elektrische aansluiting
De elektrische aansluiting gebeurt aan een
wandcontactdoos met aardingscontact 220-
240V ~ 50 Hz, ampérage van de zekering
minstens 10 amp.
De motor wordt door de ingebouwde ther-
mische contactverbreker beschermd tegen
overbelasting of blokkering. In geval van
oververhitting wordt de pomp automatisch
uitgeschakeld door deze contactverbreker en
na het afkoelen wordt de pomp automatisch
opnieuw in werking gesteld.
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6. Bediening

Het toestel op een vaste, vlakke en horizonta-
le ondergrond opstellen.

Pomphuis via de watervulplug (4) vullen met
water. Het vullen van de zuigleiding versnelt
het aanzuigen.

Alle afsluitinrichtingen in de drukleiding
(sproeimondstuk, kleppen enz.) moeten bij
het aanzuigen volledig geopend zijn, opdat
alle lucht uit de aansluitleiding kan ontsnap-
pen.

Netleiding aansluiten.

Het toestel aan de netschakelaar (5) inscha-
kelen — het aanzuigen kan bij max. aanzuig-
hoogte tot 5 minuten duren.

Aan het einde van de werkzaamheden het
toestel met de netschakelaar (5) uitschake-
len.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Het apparaat is verregaand onderhoudsvrij. Voor
een lange levensduur raden wij echter een regel-
matige controle en onderhoud aan.

Gevaar!

Voor elk onderhoud moet het apparaat span-
ningsvrij geschakeld worden; hiervoor trekt u de
netstekker van de pomp uit het stopcontact.

8.1 Onderhoud
Bij eventuele verstopping van het apparaat
sluit u de drukleiding aan aan de waterleiding
en neemt u de zuigslang eraf. Open de wa-
terleiding. Schakel het apparaat meermaals
gedurende ca. twee seconden in. Op deze
manier kunnen verstoppingen in de meeste
gevallen geélimineerd worden.
In het toestel zijn er geen andere te onder-

houden onderdelen.

8.2 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

V6or een langdurig niet-gebruik of voor

het opbergen gedurende de winter moet

de pomp grondig met water worden doorge-

spoeld, volledig geleegd en droog bewaard.

Bij kans op vorst moet het apparaat helemaal

leeggemaakt worden.

Na een langdurige stilstand controleren of de

rotor behoorlijk draait door de pomp kort in en

uit te schakelen.
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11. Foutopsporing

Anomalieén

Oorzaken

Verhelpen

Motor start niet -

Geen netspanning

Pompuwiel zit vast - motor werd door
zijn veiligheidsschakelaar uitge-
schakeld

Spanning controleren
Pomp uit elkaar halen en schoon-
maken

Pomp zuigt niet aan | -

Zuigklep niet in het water
Pomphuis zonder water
Lucht in de zuigleiding

Zuigklep ondicht
Zuigkorf (zuigklep) verstopt
Max. zuighoogte overschreden

Zuigklep in het water aanbrengen
Pomphuis met water vullen
Dichtheid van de zuigleiding con-
troleren

Zuigklep reinigen

Zuigkorf reinigen

Zuighoogte controleren

Slagvolume onvol- | -
doende -

Zuighoogte te hoog

Zuigkorf vervuild
Waterspiegel daalt snel
Pompcapaciteit neemt af door
schadelijke stoffen

Zuighoogte controleren

Zuigkorf reinigen

Zuigklep dieper plaatsen

Pomp reinigen en versleten onder-
delen vervangen

Motorbeveiligings- | -
schakelaar schakelt
de pomp uit

Motor overbelast - wrijving door
vreemde stoffen te hoog

Pomp demonteren en reinigen, het
aanzuigen van vreemde stoffen
voorkomen (filter)
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden

genomen.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Voorfilter, filterpatroon
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

Este aparato podra ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y perso-
nas cuyas capacidades estén limitadas fisica, sensorial o psiquica-
mente, o que no dispongan de la experiencia y/o los conocimientos
necesarios siempre y cuando estén vigiladas o hayan recibido for-
macién o instrucciones sobre el funcionamiento seguro del aparato y
de los posibles peligros. Esta prohibido que los nifos jueguen con el
aparato. Los nifios no podran realizar los trabajos de limpieza y man-
tenimiento a no ser que estén vigilados por un adulto.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o dafos graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1)
Toma de presiéon (R1 RM)

Tornillo para la purga de agua
Empalme para la aspiraciéon (R1 RM)
Tornillo para llenado de agua
Interruptor de red

aprwD =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcién del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Bomba de jardin
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Campo de aplicacion
Para el riego de zonas verdes, parterres de
verdura y jardines.
Para el funcionamiento de aspersores de
césped.
Indicado para tomar agua de estanques,
arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia,
asi como pozos
Para suministrar agua sanitaria

Liquidos a bombear:
Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o
lejia en baja concentracién /agua no potable.
La temperatura méxima del liquido bombea-
do no debe sobrepasar los +35°C en funcio-
namiento continuo.
Esta prohibido bombear sustancias inflama-
bles, gaseosas o explosivas con este apara-
to.
Asimismo, esta prohibido bombear sus-
tancias agresivas (acidos, lejias, jugo de
filtracion de silo, etc.), asi como liquidos con
sustancias abrasivas (arena).
Este aparato no ha sido concebido para su-
ministrar agua potable.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.
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Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensioén de red ..220-240V ~ 50 Hz
Consumo 650 vatios
Caudal MAX.......ccccveeeeeiieeciiee e, 3800 I/h
Altura de presion.........ccccceeeeeieeneeene.

Presion de elevacion max. .

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Generalmente se recomienda utilizar un filtro
previo, asi como un juego de aspiracién con tubo,
cesta de aspiracion y valvula de retencion con el
fin de evitar tiempos de aspiracion de arranque
largos y que la bomba sufra dafos innecesarios
causados por piedras o cuerpos extrafos solidos.

5.1 Montaje del asa de transporte
Seguir las figuras 2 a 5 para proceder al montaje
del asa de transporte.

5.2 Conexion del conducto de aspiracion
Fijar el tubo flexible de aspiracion (manguera
de plastico de min. aprox. 19 mm (34 ”) con
refuerzo espiral) de forma directa o con un
racor roscado al empalme para la aspiracién
aprox. 33,3 mm (R1 RM) del aparato.

El tubo flexible de aspiracion empleado debe
estar dotado de una valvula de aspiracion.
En caso de no poder emplear la valvula de
aspiracion, deberia instalarse una valvula de
retencion en el conducto de aspiracion.
Colocar el conducto de aspiraciéon de forma

ascendente entre la toma de agua y el apa-
rato. Es imprescindible evitar que el conducto
quede colocado mas arriba de la bomba,
puesto que la entrada de burbujas de aire en
el conducto retardarian y obstaculizarian el
proceso de aspiracion.

El conducto de aspiracion y el de presiéon
deben colocarse de forma que no ejerzan
presién mecanica sobre el aparato.

Es imprescindible sumergir la valvula de aspi-
racion a profundidad suficiente, de modo que
el aparato no pueda trabajar en seco al bajar
el nivel de agua.

Un conducto de aspiracion no estanco aspira
aire, lo cual obstaculiza la succién del agua.
Evitar aspirar cuerpos extrafnos (arena, etc.).
Siempre que sea necesario, instalar para tal
fin un filtro previo.

5.3 Conexidn del conducto de presion
El conducto de presion (de min. 19 mm
(34”)) debe estar conectado directamente o
mediante un racor filetado a la conexién del
conducto de presion 33,3 mm (R1 RM) del
aparato.
Usando las atornilladuras adecuadas puede
utilizarse sin problemas una manguera de
bombeo de 13 mm (¥2”). La capacidad de
bombeo se reduce en este caso debido al
diametro inferior de la manguera.
Durante el proceso de aspiracion deben
abrirse completamente los dispositivos de
cierre que se encuentren en la manguera
de bombeo (boquilla pulverizadora, valvulas
etc.), con el fin de que pueda salir el aire que
se halle en la manguera.

5.4 Conexion eléctrica
La conexidn eléctrica se realiza mediante un
enchufe de proteccion 220-240 V ~ 50 Hz.
Proteccion minima de 10 amperios.
Un dispositivo de control de la temperatura
protege el motor ante una sobrecarga o
bloqueo. En caso de sobrecalentamiento, el
dispositivo de control de la temperatura para
automaticamente la bomba y tras su enfria-
miento ésta se pone de nuevo automatica-
mente en marcha.

-69 -



6. Manejo

Colocar el aparato sobre una superficie hori-
zontal, plana y resistente.

Llenar de agua la carcasa de la bomba me-
diante el tornillo para llenado de agua (4). El
llenado del conducto de aspiracion acelera el
proceso.

Todos los dispositivos de cierre en el con-
ducto de presién (boquilla pulverizadora,
valvulas, etc.) deben estar completamente
abiertas durante la aspiracion para que pue-
da salir el aire existente.

Conectar cable de red.

Conectar el aparato al interruptor de red (5):
la succion puede durar hasta 5 minutos a una
altura de succion maxima.

Una vez finalizados los trabajos, apagar el
aparato en el interruptor de red (5).

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento minimo.
No obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periédicos para asegurar una vida util
prolongada.

Peligro!
Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento.

8.1 Mantenimiento
Si se atasca el aparato, conectar el conducto
de presion a la toma de agua y extraer el tubo
de aspiracion. Abrir la toma de agua. Conec-
tar el aparato varias veces durante unos 2
segundos. Asi, en la mayoria de los casos se
podra eliminar el atasco.
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.2 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminaciéon adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento 6ptima se encuentra entre los 5y 30 “C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Antes de guardarla durante un largo periodo

o durante el invierno, limpiar a fondo la bom-

ba con agua, vaciarla completamente y dejar

que se seque.

En caso de que exista peligro de heladas,

vaciar completamente la bomba.

Tras periodos de inactividad largos, compro-

bar conectando y desconectando brevemen-

te la bomba si el rotor gira.
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11. Plan para localizacién de fallos

Averias

Causas

Solucion

El motor no arranca

Falta tension de red

La rueda de la bomba esta blo-
queada, proteccion de sobretem-
peratura ha sido activada

Comprobar la tension
Desmontar la bomba y limpiarla

La bomba no aspira

La valvula de aspiracién no esta
Interior de la bomba sin agua

Aire en la manguera de aspiracion

Valvula de aspiracion pierde

La cesta de aspiracion (valvula de
aspiracion) esta

Se ha sobrepasado la altura de as-
piracion

Sumergir la valvula sumergida
Llenar agua en la conexion de aspi-
racion

Comprobar que no esté dafiada la
manguera

Limpiar la valvula

Lavar la cesta de bloqueada aspira-
cién

Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente

Altura de aspiracion demasiado
elevada

Cesta de aspiracion sucia
Descenso rapido del nivel de agua

Caudal reducido por suciedad

Comprobar altura correcta

Limpiar la cesta

Poner la manguera de succion a
mas profundidad

Limpiar la bomba y sustituir pieza
de desgaste.

El dispositivo de
sobretemperatura
desconecta la
bomba

Motor sobrecargado debido a la
accion de cuerpos extrafos.

Desmontar y limpiar la bomba Evi-
tar la aspiracion de cuerpos extra-
nos (Filtro)
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Filtro previo, cartucho de filtro
Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

Tata laitetta saavat vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkilot, joiden
fyysiset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoutta, kayttaa ainoastaan valvottuina tai
jos heita on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti ja he ymmarta-
vat sen kaytosta aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja kayttajahuoltotoimia ainoastaan
aikuisen valvonnassa.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéréaykset [16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmééaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaéaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuva 1)
Paineliitdnté (R1 ulkokierteet)
Veden laskuruuvi

Imuliitanta (R1 ulkokierteet)
Vedentayttéruuvi
Verkkokatkaisin

aprwD =

2.2 Toimituksen sisélt6é
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméarainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Puutarhapumppu
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Kéyttéalue
Viheralueiden, vihannespenkkien ja puutar-
hoiden kasteluun
Ruohonkostuttimien k&ytt6én
veden ottoon lammikoista, puroista, sadevesi-
tynnyreisté, sadevesisailidista ja kaivoista
kayttéveden sy6ttdon

Pumpattavat véliaineet:
Kirkkaan veden (makean veden), sadeveden
tai kevyen pesuliuoksen/kayttéveden pump-
paamiseen.
Pumpattavan nesteen suurin lampétila ei saa
ylittda +35°C jatkuvassa kaytossa.
Talla laitteella ei saa pumpata mitaan sytty-
vid, kaasuuntuvia tai rajahdysalttiita nesteita.
Sydvyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seka hankaavia aineita
siséltavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin valttda
tdma laite ei sovi juomaveden pumppaami-
seen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettdvaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.
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4. Tekniset tiedot

Verkkoliitdnta ..........ccoceeeeeenen. 220-240V ~ 50 Hz
Tehonottom&ara............cccceeceiiiiens 650 wattia
Pumppausméaré enint..............ccccceeee. 3800 1/h
Pumppauskorkeus enint.............ccocceeeiineenn. 36m
Pumppauspaine enint. ...... 0,36 MPa (3,6 baaria)
Imukorkeus enint.:.........coccoeeiiieeiiiieeeeeee 8m
Paineliitanta ............. n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)
Imuliiténta................ n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)
Veden lampétila enint. .........cccooeeeiiiniiinnens 35°C
SUOJAIAJi: ..o IPX4

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttdénottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsméavét verkkotietojen kanssa.

Periaatteellisesti suosittelemme kéytettavéksi
esisuodatinta ja imutarvikesarjaa, johon kuuluu
imuletku, imukori ja takaiskuventtiili. Nain vélte-
taén pitkat uudelleenimuajat ja kivien ja kiinteiden
vieraiden esineiden aiheuttama pumpun tarpee-
ton vahingoittuminen.

5.1 Kantokahvan asennus
Asenna kantokahva kuvien 2 ... 5 ohjeiden mu-
kaan.

5.2 Imujohdon liiténta
Kiinnitd imuletku (kierrevahvisteinen muovilet-
ku, l&pimitta vah. n. 19 mm (34“) joko suoraan
tai kierrenipan avulla laitteen imuliitdntéaan, n.
33,3 mm (R 1 ulkokierteet).

Kéaytetty imuletku tulee varustaa imuventtiililla.

Jos imuventtiilia ei voi kdytta4, tulee imujoh-
toon asentaa suuntaisventtiili.

Veda imujohto veden ottopisteestd laittee-
seen pain nousevaksi. Valtd ehdottomasti
imujohdon vetédmisté pumppua korkeammal-
le, koska imujohtoon joutuneet ilmakuplat
hidastavat ja vaikeuttavat imun aloittamista.
Imu- ja painejohdot tulee asentaa niin, etté ne
eivat aiheuta laitteeseen kohdistuvaa mekaa-
nista painetta.

Imuventtiilin tulee olla riittdvan syvalla vedes-
s4, niin ett4 véltetdan vedenpinnan alenemi-
sen aiheuttama pumpun kdyminen kuivana.
Epétiivis imujohto estéé veden imemisen
imemalla ilmaa.

Valtd imemasta vieraita esineité (hiekkaa
jne.). Tarvittaessa asenna tahan tarkoitettu
esisuodatin.

5.3 Painejohdon liitédnta
Painejohto (Iapimitan tulee olla vah. 19 mm
(%4”) tulee liittdd pumpun painejohtoliitdntdan
(33,3 mm (R 1 ulkokierteet)) joko suoraan tai
kierrenipan avulla.
On itsestaan selvaa, etta voit halutessasi
kayttda myods vastaavilla ruuviliitannéilla va-
rustettua 13 mm ('2”) paineletkua. Nostoteho
alenee pienemman lapimitan vuoksi.
Imunké&ynnistyksen aikana tulee painejohdos-
sa olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet, vent-
tiilit jne.) avata taysin, jotta imujohdossa oleva
ilma paasee poistumaan vapaasti.

5.4 Sahkoliitanta
Sé&hkadliitdnta tehddén maadoitetulla pisto-
rasialla 220-240V ~ 50 Hz. Varoke vah. 10
ampeeria
Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai
kiinnijuuttumiselta sisdanrakennetulla lampé-
tilavalvonnalla. Ylikuumenemisen tapahtues-
sa sammuttaa lampétilanvalvoja pumpun, ja
pumppu kaynnistyy jadhdyttydan uudelleen
automaattisesti.

6. Kayttd

Aseta laite kiintedlle, tasaiselle, vaakasuoralle
sijoituspaikalle.

Téayta pumpun kotelo vedella vedentayttéruu-
vin (4) kautta. Imujohdon tayttdminen nopeut-
taa imun kayntiinlaht4.

Painejohdon kaikkien sulkulaitteiden (ruisku-
suuttimen, venttiileiden jne.) tulee olla taysin
avoinna imua aloitettaessa, niin etté ilma voi
poistua taysin imujohdosta.

Liita verkkojohto.

Kéaynnista laite verkkokatkaisimella (5) - imun
aloitus saattaa kestéaa jopa 5 minuuttia suu-
rimmalla imukorkeudella.

Ty6n paatyttyd sammuta laite verkkokatkaisi-
mesta (5).
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7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lahes lainkaan huoltoa. Pitkan
elinian takaamiseksi suosittelemme kuitenkin
sadanndllisié tarkastuksia ja hoitotoimia.

Vaara!

Ennen jokaista huoltoa tulee laite kytkea jannit-
teettdmaksi, tata varten veda pumpun verkkopis-
toke pistorasiasta.

8.1 Huolto
Jos laite on mahdollisesti tukkiutunut, liita pai-
nejohto vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa
vesijohto. Kaynnista laite muutaman kerran n.
kahden sekunnin ajaksi. Tall4 tavoin voidaan
tukkeutumat poistaa useimmissa tapauksis-
sa.
Laitteen sisdpuolella ei ole mitdan huoltoa
tarvitsevia osia.

8.2 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytdstapoisto ja uusiokaytt6é

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierrétyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
Ennen pitemp&é kayttétaukoa tai talvehtimis-
ta tulee pumppu huuhtoa perusteellisesti ve-
dell, tyhjentad taysin ja varastoida kuivana.
Pakkasen uhatessa taytyy laite tyhjenta4 tay-
sin.
Pitemman kayttétauon jalkeen tulee kokeilla
paalle-/pois-katkaisinta lyhyesti painamalla,
ettd pumpun roottori pyérii moitteettomasti.
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11. Vianhakukaavio

Hairiét

Syyt

Poisto

Moottori ei kayn-
nisty

Verkkojannitetté ei ole

Pumpun ratas juuttunut kiinni - 1am-
pétilanvalvoja on sammuttanur
moottorin

Tarkasta jannite
Pura pumppu ja puhdista se

Pumppu eiime

Imuventtiili ei ole vedessa
Pumpputilassa ei ole vetta

limaa imujohdossa

Imuventtiili ei ole tiivis

Imukori (imuventtiili) on tukkeutunut
Suurin imukorkeus on ylitetty

Siirrd imuventtiilia veteen
Téayt4 vettd imuliitintdan
Tarkasta, onko imujohto tiivis
Puhdista imuventtiili
Puhdista imukori

Tarkasta imukorkeus

Nostomaara liian
vahéinen

Imukorkeus liian suuri

Imukori likaantunut

Vedenpinta laskee nopeasti
Pumpun teho véhentynyt vahingol-
listen aineiden vuoksi

Tarkasta imukorkeus

Puhdista imukori

Aseta imuletku syvemmalle
Puhdista pumppu ja vaihda kulunut
osa uuteen

Termokatkaisin
sammuttaa pumpun

Moottori ylikuumentunut - vieraiden
aineiden aiheuttama kitka liian suuri

Pura pumppu ja puhdista se, esta
vieraiden aineiden sisdanimeminen
(suodatin)
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kdytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kéytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyyddmme huolehtimaan havitettdessé siita, ettd akut ja valaisuvélineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki

Kuluvat osat* Esisuodatin, suodatinpatruuna

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
© Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Nevarnost! - Da bi zmanij$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali ve¢, osebe z zmanj$animi psi-
hi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ter osebe, ki nima-
jo dovolj izku$enj in znanja uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e so bile
poducene o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki lahko
pri uporabi nastanejo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci§&enja in
vzdrzevanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo opravljati otroci brez
nadzora.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprave je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe

in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za poznej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1)

Tlaéni prikljuéek (R1 zunanji navoj)
Vijak za izpust vode

Sesalni prikljuéek (R1 zunaniji navoj)
Vijak za dolivanje vode

Vypina¢

arwh =

2.2 Obseg dobave
S pomodjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
QOdstranite embalazni material ter embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Vrtna Erpalka
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Obmocje uporabe
Za navodnjavanje in zalivanje zelenic, zele-
njavnih gredic in vrtov
Za Skropilnike zelenic
Za odvzem vode iz ribnikov, potokov, sodov
za dezevnico, cistern za dezevnico in vodnja-
kov
Za oskrbo s tehni¢no vodo

Mediji érpanja:
Za Crpanije bistre vode (sladka voda), dezev-
nice ali blagega luga za pranje/porabne vode.
Najvedja temperatura prenesene tekocine v
trajnem delovanju ne sme prekoragiti +35 °C.
S to napravo ne smete prenasati gorljivih, ek-
splozivnih tekocin in tekogin, ki tvorijo pline.
Prav tako se je treba izogibati ¢rpanju agre-
sivnih teko€in (kisline, lugi, silosnihe izcedne
vode, itd.) ter teko€in z ostrimi snovmi (pe-
sek).
Te naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za name-
ne, za katere je bila izdelana. Vsaka druga¢na
uporaba ni skladna z namenom. Za vsako Skodo
ali poSkodbe, ki pri tem nastanejo, jamc¢i uporab-
nik/upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industri-
ji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-
mo jamstva.
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4. Tehniéni podatki

ElektriCni prikljuéek ................. 220-240V ~ 50 Hz
Sprejemna moc:........cocevveereeeeneneennene 650 Watt
Crpalka koli&ina maks. ...........ccooervecunen.. 3800 1/h

Vidina Erpanja maks. ........ccccceereeenieniieenieenns
Crpalki tlak maks......
Sesalna viSina maks.:
Tlaéni prikljucek ...ca. 33,3 mm (R1 zunaniji navoj)
Sesalni prikljuéek.ca. 33,3 mm (R1 zunanji navoj)

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki na
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tricnem omrezju.

Praviloma priporo€amo uporabo predfiltra in se-
salne garniture s sesalno cevjo, sesalno kosaro in
protipovratnim ventilom, da preprecite doli ¢as do
ponovnega sesanja in nepotrebno poskodovanje
Erpalke zaradi kamenckov in trdih tujkov.

5.1 Montaza nosilnega rocaja
Za montazo nosilnega ro¢aja upostevajte slike 2
do 5.

5.2 Prikljuéek sesalne napeljave
Sesalno cev (vsaj pribl. 19 mm (34 ”) iz ume-
tne mase s spiralno ojacitvijo) pritrdite nepos-
redno ali prek navojnega nastavna na sesalni
prikljuéen pribl. 33,3 mm (R1 zunanji navoj)
naprave.
Uporabljena sesalna cev mora biti opremljena
s sesalnim ventilom. Ce sesalnega ventila ne
morete uporabiti, morate v sesalno napeljavo
namestiti protipovratni ventil.
Sesalno napeljavo polozite tako, da se od
odvzema vode do naprave vzpenja. Sesalne
napeljave nikoli ne polozite nad visino ¢rpal-
ke, saj zra€ni mehurcki v sesalni napeljavi
ovirajo in zakasnijo postopek sesanja.
Sesalno in tlaéno napeljavo namestite tako,
da ne izvajata mehanskega pritiska na na-
pravo.
Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi,
da z nizanjem vodostaja preprecite suhi tek
naprave.
Netesna sesalna naprava preprecuje sesanje
vode, saj se vsesava zrak.

Preprecite sesanje tujkov (peska ipd.). Po
potrebi v ta namen namestite predfilter.

5.3 Prikljucek tlacne napeljave
Tla¢na napeljava (naj bo vsaj ca. 19 mm (34”))
mora biti prikljuéena neposredno na ali prek
navojnega spojnika na priklju¢ek tla¢ne nape-
ljave ca. 33,3 mm (R1 zunaniji navoj) naprave.
Z ustreznimi privijaceniji lahko uporabite tudi
ca. 13 mm (12”) tlaéno cev. Zmogljivost preno-
sa se z manijso tlaéno cevjo zmanjsa.
Med postopkom sesanja povsem odprite za-
porne elemente (brizgalne Sobe, ventile ipd.)
v tlaéni napeljavi, da lahko zrak prosto uhaja
iz sesalne napeljave.

5.4 Elektriéni prikljuéek
Elektri¢ni priklju¢ek je na vti€nico z zad&itnim
kontaktom 220-240 V ~ 50 Hz. Varovalka
mora imeti vsaj 10 amperov.
Vgrajeno temperaturno stikalo $¢iti motor
pred preobremenitvami ali blokado. V primeru
pregretja temperaturno stikalo samodejno
izklopi Erpalko in jo spet vklopi, ko se ohladi.

6. Uporaba

Napravo postavite na ¢vrsto, enakomerno in
ravno povrsino.

Ohisje ¢rpalke napolnite z vodo skozi vijak za
polnjenje vode (4). Napolnjena sesalna nape-
ljava pospesi postopek sesanja.

Vse zaporne naprave Vv tlaéni napeljavi (briz-
galna Soba, ventili itd.) morajo biti pri sesanju
do konca odprti, da lahko iz sesalne napelja-
ve uhaja zrak.

Priklju¢ite omrezno napeljavo.

Vklopite omrezno stikalo (5) naprave — sesa-
nje lahko traja pri maks. viSini sesanja do 5
minut.

Ko je delo kon&ano, izklopite napravo na
omreznem stikalu (5).



7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave podko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi prepredili ogrozanje varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrZevati. Za daljSo
Zivljenjsko dobo priporo¢amo, da jo redno pregle-
dujete in negujete.

Nevarnost!

Pred vsakim vzdrzevanjem morate napravo izklo-
piti iz elektricnega omrezZja; izvlecite omrezno
stikalo &rpalke iz vti¢nice.

8.1 Vzdrzevanje
Pri morebitni zamasitvi naprave prikljucite
tla¢no napeljavo na vodno napeljavo in sne-
mite sesalno cev. Odprite vodno napeljavo.
Napravo veckrat vklopite za ca. dve sekundi.
Na tak nacin lahko v vecini primerov odstrani-
te vzrok zamasitve.
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi
jih bilo potrebno vzdrZevati.

8.2 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozite na ustreznem zbira-
ligéu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za&c¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
dis¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pred dalj$o neuporabo ali prezimovanjem
¢rpalko temeljito splaknite z vodo, jo popolno-
ma izpraznite in shranite na suhem.
Ce obstaja nevarnost zmrzali, napravo pov-
sem izpraznite.
Po daljSih obdobjih mirovanja s kratkim vklo-
pom/izklopom preverite, ali se rotor brezhibno
obraca.
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11. Nacért iskanja napak

Motnja

Vzrok

Resitev

Motor se ne zazene

Manjka omrezna napetost
Kolo &rpalke je blokirano -tempera-
turno varovalo je izklopilo

Preverite omrezno napetost
Crpalko razstavite in jo oCistite

Crpalka ne sesa

Sesalni ventil ni v vodi

V &rpalkinem ohisju ni vode

Zrak v sesalni cevi

Sesalni ventil ni tesen

Sesalna kosSarica (sesalni ventil) je
zamasena

Maksimalna vi$ina sesanja je pre-
koraéena

Sesalni ventil vstavite v vodo
V ohi$je ¢rpalke nalijte vodo
Preverite tesnost sesalne cevi
Ocistite sesalni ventil

Ocistite sesalno koSarico

Preverite viSino sesanja

Nezadostna koli¢ina
precrpane tekogine

Previsoka viSina sesanja
Umazana sesalna koSarica

Nivo vode hitro pada

Mo¢ Erpalke je zmanj$ana zaradi
Skodljivih snovi

Preverite viSino sesanja

Ocistite sesalni kos

Sesalni ventil polozite globje
Ocistite ¢rpalko in zamenjajte obra-
bliene dele

Temperaturno stika-
lo izklopi Erpalko

Motor je preobremenijen, preveliko
trenje zaradi tujkov

Crpalko demontirajte in ogistite,
preprecite sesanje tujkov (filter)
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Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okolj-
sko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. zarnico).
Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Predfilter/filtrski viozek
Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

Ezt a késziiléket 8 éves és a felett levé gyerekeknek, valamint csdk-
kentett pszihikai, szenzorikus vagy szellemmie képességekkel vagy
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezéeknek lehet hasznalni,
ha feligyelve vannak vagy a készllék biztos hasznalataval kapcso-
latban ki lettek oktatva és megértették az abbol eredd veszélyeket.
Nem szabad gyerekeknek jatszaniuk a készulékkel. A tisztitast és a
hasznalé-karbantartast nem szabad gyerekeknek felligyelet nélkul
elvégeznilk.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és uta-
sitast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-es kép)
Nyomaskapcsolat (R1 km)
Vizleeresztd csavar
Szivékapcsolat (R1 km)
Vizbetdlté csavar

Haldzati kapcsolo

aprwD =

2.2 A szallitas terjedelme
Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellenérizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tavolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Kerti szivattyu
Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Hasznalati terilet:
Parklétesitmények, zdldséges agyasok és
kertek dntdzésére és locsolasara
Kerti locsol6 Gzemltetéséhez
A tavakbol, folydkbdl, esévizgyjté hordokbdl,
esOvizet tarolo ciszternakbdl és kutakbdl levd
vizkivételre
A haztartasi vizellatasra

Szallitasi javak:
Tiszta viz (édesviz), eséviz vagy enyhén mo-
soélug/haztartasi viz szallitasara.
A szallitott folyadék maximéalis hémérsékleté-
nek a tartés zemben nem kellene a +35°C-t
tullépnie.
Ezzel a készulékkel nem szabad gyullékony,
gazkeépz6 vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.
Ugyszintén el kell ker(ilni az agressziv folya-
dékok (savak, lugok, silosickerlé stb.) szalli-
tasat, valamint abraziés anyagokat (homok)
tartalmaz¢ folyadékok szallitasat.
Ez a készlilék nem alkalmas az ivoviz szallita-
sara.
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A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasz-
nélni. Ezt tulhalad6 barmilyen hasznalat, nem
szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl ad6dé barmi-
lyen kérért vagy barmilyen fajta sérilésért a hasz-
nald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink a
meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari
vagy ipari Uzemek teruletén térténé bevetésre
lettek tervezve. Ezért a nem vallalunk szavatossa-
got, ha a készilék kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek teriletén valamint egyenértéku tevékeny-
ségek terliletén van hasznalva.

4. Technikai adatok

Halozati csatlakozas................ 220-240V ~ 50 Hz
Felvett teljesitmény ..........ccccoveveieenenne. 650 Watt
Szallitott mennyiség max. .........cccoeveueens 3800 l/6ra
Szallitasi magassag MaX........cccevveerveereeene 36m
Szallitasi nyomas max. ........... 0,36 MPa (3,6 bar)
SzivOmagasSag MaX. . ....coeerrveereeeeiueeseeeneeans 8m
Nyomaskapcsolat ............. cca. 33,3 mm (R1 AG)
Szivokapcsolat.................. cca. 33,3 mm (R1 AG)
Vizhémeérséklet max.........ccoceeveveieiniiinnieens 35°C
Védelmi rendszer:.......ccoocvevieeniieiicnieeieenns IPX4

5. Belizemeltetés elott

Gy6z4djon meg a rakapcsolas el6tt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
héalézati adatokkal.

Alapjaban véve egy el6sz(ird és egy szivétdmld-
bél, szivokosarbdl és visszacsap6 szelepbdl allé
szivégarnitura hasznalatat ajanljuk, azért hogy
megakadalyozza a hosszu Ujramegszivasi idéket
és a szivattyunak a kévek vagy méas kemény tar-
gyak éltali félésleges megsérilését.

5.1 A hordozoéfogantyu felszerelése
A hordozéfogantyu felszereléséhez kdvesse a
2-t61 5-ig lev6 képeket.

5.2 Szivovezeték csatlakoz6
A szivétdmiét (legalabb ceca. 19 mm ( 34°)
muanyagtdéml6 spirdlmerevitéssel) vagy di-
rektbe vagy egy menetes toldaton keresztil
racsavarni a készllék szivokapcsolatara cca.
33,3mm (R1 AG).

A hasznalt szivotdmlének egy szivoszeleppel
kellene felszerelve lennie. Ha nem lehet hasz-
nalni a szivdszelepet, akkor egy visszacsapo-
dasi szelepnek kellene a szivovezetékbe
felszerelve lennie.

A szivovezetéket a készllékig a vizkivételtd|
emelkedden kell lefektetni. Kertlje okvetlenul
el a szivévezetéknek a szivattyd magassagan
fellli lefektetését, mivel a szivovezetékben
levé légbuborékok késleltetik és megakada-
lyozzak a megszivési folyamatot.

A szivo és a nyomo vezetékeket ugy kell fel-
szerelni, hogy ne gyakoroljanak mechanikai
nyomast a készulékre.

A szivoszelepnek elég mélyen kell a vizben
lennie, ugyhogy elkertlje a késziléknek a vi-
zallas leslllyedése altali szarazmenetét.

Egy szivargo szivovezeték, a légbeszivas al-
tal megakadalyozza a viz megszivasat.
Kerllje el az idegen testeknek (homok stb.)
beszivasat. Ha szikséges, installaljon erre a
célra egy elészurét.

5.3 Nyomoévezetékcsatlakozé
A nyomoévezetéknek (legalabb 19 mm (34%)
kellene hogy legyen) direkt vagy egy menetes
toldattal kell a készulék nyomdévezetékcsat-
lakozéjara (33,3 mm (R1 AG)) rakapcsolva
lennie.
Természetessen lehet megfeleld csavar-
koétésel egy 13 mm (12”)-0s nyométdomliét
hasznalni. A szallitasi teljesitmény a kisebb
nyomotdmlé altal redukalva lesz.
A beszivasi folyamat alatt teljesen ki kell nyitni
a nyomovezetékben levd lezarasi szerveket
(szérofuvokak, szelepek stb. ), azért hogy
a szivovezetékben levd levegd szabadon el
tudjon tavozni.

5.4 Elektromos csatlakozas
A villamos csatlakozas egy védéérintkezds
dugaszoldaljzaton, 220-240 V ~ 50 Hz, ke-
resztll térténik. Legaldbb 10 Amperes 6vin-
tézkedéssel.
A motor tulterhelés vagy blokkolas ellen egy
beépitett hémérsékletfelugyeldvel van védve.
Tulhevlés esetén a hdmérsékletfeligyeld
autématikusan lekapcsolja a szivattyut és a
lehulés utan a készllék magatol ismét bekap-
csol.
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6. Kezelés

A készliléket egy feszes, sik és vizszintes
alléhelyre feléllitani.

A szivattyugéphazat feltélteni vizzel a vizbe-
t6It6 csavaron (4) keresztil. A szivovezeték
feltéltése meggyorsitsa a megszivasi folya-
matot.

A beszivasi folyamatnéal a nyomévezetékben
(szorofuvoka, szelepek stb.) minden lezard
berendezésnek teljesen ki kell nyitva lennie,
azért hogy a beszivasi vezetékbdl az §sszes
levegé el tudjon tavozni.Rékapcsolni a halé-
zati vezetéket.

A hélézati kapcsolon (5) bekapcsolni a ké-
szuléket - a max. megszivé magassagnal a
megszivas 5 percig is eltarthat.

A munka befejezése utan a haldzati kapcso-
16n (5) kikapcsolni a készlléket.

7. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készuléknek a halézatra csatlakoz-
taté vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté vagy
annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hasonléan
szakképzett személy altal ki kell cseréltetni, azért
hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

A készllék nagyjaban nem igényel gondozast. De
azért egy hosszu élettartam érdekében egy rend-
szeres kontrollat és apolast ajanlunk.

Veszély!

Minden karbantartasi munka elétt a készuléket
feszultségmentesre kell kapcsolni, hizza ki a
szivattyu haldzati csatlakozojat a dugaszolé al-
jzatbdl.

8.1 Karbantartas
A készlilék esetleges eldugulasa esetén
kapcsolja ra a nyomdévezetéket a vizveze-
tékre és vegye le a szivotdmI6t. Nyissa meg
a vizvezetéket. Kapcsolja tébbszoér cca. két
masodpersre be a készlléket. Ezen a modon
a legtdbb esetben el lehet tavolitani az eldu-
gulést.
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

8.2 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozaséahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hat6 vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok ko6zé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfeleld gydijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utdnna a kdzségi
dnkormanyzatnal.



10. Tarolas

A késziiléket és a készlilék tartozékait egy sotét,

szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara

nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis

tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzbtt van. Az

elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-

ban &rizni.

® Hosszabb nemhasznalat vagy atteleltetés
elétt a szivattyut alaposan at kell vizzel éblite-
ni, komplett kiliriteni és szarazon tarolni.

* Fagyveszély esetén a készlléket teljessen ki
kell Uriteni.

® Hosszabb lizemsziinet utan egy révid
ki-be-kapcsolas éltal leellenérizni, hogy egy
kifogastalan.
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11. Hibakeresési terv

Zavarok

Nem indul a motor

Nem sziv meg a
szivattyu

Nem kielégit6 a
szallitott mennyiség

A hékapcsolo lekap-
csolja a szivattyut

Lehetséges okok

Hianyzik a halozati feszlltség
Blokkol a szivattyukerék — lekap-
csolt a h66rzé

Nincs a vizben a szivészelep
Viz nélkll a szivattyugéphaz
Levegé van a szivévezetékben

Szivargo a szivészelep

El van dugulva a szivékosar (szivo-
szelep)

Tullépve a max. szivdmagassag

Tul magas a szivdbmagassag
Piszkos a szivokosar
Tul gyorsan leereszkedik a vizszint

Karos anyagok altal lecstkkentve a
szivattyuteljesitmény

Tulterhelve a motor, tul magas az
idegenanyagok altali surlédas
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Elharitas
Leellendrizni a haldzati fesziiltséget

Szétszedni a szivattyut és megtisz-
titani

Tegye a szivoszelepet a vizbe
Vizet télteni a szivattyugéphazba
Leellendrizni a szivovezeték tdomor-
ségeét

Megtisztitani a szivoszelepet
Megtisztitani a szivokosarat

Leellendrizni a szivasi magassagot

Leellendrizni a szivasi magassagot
Megtisztitani a szivokosarat
Alacsonyabbra fektetni a szivotém-
16t

Megtisztitani a szivattyut és kicse-
rélni a gyorsan kop6 részeket

Szétszerelni a szivattyut és meg-
tisztitani, megakadalyozni az ide-
gen anyagok beszivasat (szuro)



2

Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kzé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valé
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell dsszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznélashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az éreg késziléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg késziilékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkuli tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

Kérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készllékbdl az akkuk és a vila-
git6 szerek (mint példaul villanykérte).
A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,

kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetdségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkéz6k megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznélat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre szlikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Elész(ird, szurétoltény
Fogyoeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzo részek
* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Mikddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol! — Cititi manualul de utilizare pentru a reduce riscul producerii unui accident

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani, precum si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate sau
care nu au experienta si cunostinte, atunci cand sunt supravegheati
sau au primit instructiuni in legatura cu modul de utilizare sigura a
aparatului si au inteles pericolele care pot rezulta din utilizarea lui.
Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Este interzisa curata-
rea si intretinerea aparatului de catre copii fara supraveghere.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a indru-
marilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu si/sau raniri grave. Pastrati pentru viitor
toate indicatiile de siguranta si indrumérile.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
Racord de presiune (filet exterior R1)
Surub de scurgere a apei

Racord de absorbtie (filet exterior R1)
Surub de umplere cu apa
intrerupétor de retea

aprwD =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.
Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

Pompa de gradina
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Domeniul de utilizare:
Pentru irigarea si udarea spatiilor verzi, stratu-
rilor de legume si gradinilor.
Pentru exploatarea aspersoarelor de irigat
gazonul.
Cu prefiltru pentru scoaterea apei din iazuri,
parauri, cisterne de colectare a apei de ploaie
si fantéani.
Pentru alimentarea cu apa pentru nevoi me-
najere.

Mediile transportate:
Pentru transportarea apei clare (apa dulce),
apei de ploaie sau a lesiilor de la spalat usoa-
re ori a apelor uzate.
Temperatura maxima a lichidului transportat
nu are voie sa depaseasca la functionare per-
manenta +35 °C.
Cu acest aparat nu se vor transporta lichide
inflamabile, volatile sau explozive.
Se va evita de asemenea transportul lichide-
lor agresive (acizi, lesii, efluenti de silozuri si
altele) precum si a lichidelor cu continut de
material abraziv (nisip).
Aparatul nu se preteaza la transportul de apa
potabila.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului rdspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
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aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Racordul deretea..................... 220/240V ~ 50 Hz
Puterea consumata .............cccoeeeeeennn. 650 Watt
Debitul max. de transport...............ccceeeee. 3800 I/h
inaltimea max. de transport............c.c..ccu..... 36 m
Presiunea max. de transport.. 0,36 MPa (3,6 bari)
inaltimea max. de SUCtUNE:...........c.ccvvveevnnees 8m
Racord de

presiune............... cca. 33,3 mm (filet exterior R1)
Racord de

absorbtie:............. cca. 33,3 mm (filet exterior R1)
Temperatura max. a apei........c.cceeeeverceennnnns 35°C
Tip de protectie:......ccocveeceeneiiicceeeeeen IP X4

5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordare, asigurati-va ca datele de pe
placuta de identificare a aparatului corespund cu
datele de retea.

in principiu recomandam utilizarea unui prefiltru

si a unei garnituri de aspirare cu furtun de aspi-
rare, cos de aspirare si supapa de retur, pentru a
impiedica timpii indelungati de aspirare si deteri-
orarea pompei din cauza pietrelor sau a corpurilor
straine rigide.

5.1 Montarea manerului de transport
Pentru montarea méanerului de transport urmati
figurilor 2 pana la 5.

5.2 Racord pentru conducta de aspirare
Fixati un furtun de suctiune (furtun din mate-
rial plastic cu spirala rigidizata de cel putin 19
mm (%4”) direct sau prin intermediul unui niplu
filetat la racordul de suctiune de cca. 33,3
mm (filet exterior R1) al aparatului.

Furtunul de absorbtie utilizat trebuie sa fie
prevazut cu un ventil de absorbtie. In cazul in
care ventilul de absorbtie nu poate fi folosit,
se va monta un ventil de retur in conducta de
absorbtie.

Pozati conducta de aspirare urcand de la
priza de apa spre aparat. Evitati neaparat
pozarea conductei de aspiratie deasupra
inaltimii pompei, bulele de aer din conducta
duc la incetinirea si impiedicarea procesului
de aspiratie.

Conducta de aspirare si cea de presiune
trebuie montate in asa fel incat acestea sa
nu exercite nicio presiune mecanica asupra
aparatului.

Ventilul de absorbtie trebuie sa se gaseasca
suficient de adanc in apa astfel incat sa se
evite mersul in gol al aparatului datorita sca-
derii nivelului apei.

O conducta de aspirare neetansa impiedica
aspirarea apei prin aspirarea aerului.

Evitati aspirarea corpurilor straine (nisip, etc.).
Daca este necesar, montati in acest scop un
prefiltru.

5.3 Racordul conductei de presiune
Conducta de presiune (trebuie sa fie de cel
putin cca. 19 mm (%4”)) trebuie racordata
direct sau prin intermediul unui niplu filetat la
racordul conductei de presiune (cca. 33,3 mm
(filet exterior R1)) al aparatului.
Bineinteles ca poate fi folosit si un furtun de
presiune de cca. 13 mm (¥2”) cu racord cores-
punzator. Capacitatea de transport insa se re-
duce datorita racordului de presiune mai mic.
Pe timpul procesului de absorbtie, organele
de blocare din conducta de presiune (duzele
de stropire, ventilele etc.) se vor deschide
complet pentru ca aerul existent eventual in
conducta de absorbtie sa poata iesi.

5.4 Racordul electric
Racordul electric se realizeaza la o priza cu
protectie de contact de 220-240 V~ 50 Hz.
Siguranta cel putin 10 amperi.
Motorul se protejeaza impotriva suprasarcini-
lor sau blocarii prin intermediul senzorului de
temperatur. in cazul supraincélzirii, senzorul
de temperatura decupleaza automat aparatul
care, dupa racire, porneste din nou automat.
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6. Operare

Amplasati aparatul pe o suprafata orizontala,
stabila si plana.

Umpleti cu apa carcasa pompei prin inter-
mediul surubului de umplere cu apa (4).
Umplerea cu apa a conductei de aspirare
accelereaza procesul de aspirare.

Pe timpul absorbtiei, toate organele de blo-
care din conducta de presiune (duzele de
stropire, ventilele etc.) trebuie sa fie deschise
complet, pentru ca aerul existent eventual in
conducta de absorbtie sa poata iesi.
Racordati cablul de retea.

Porniti aparatul prin intermediul intrerupato-
rului de retea (5); procesul de aspiratie poate
dura la o inaltime de absorbtie maxima, pana
la 5 minute.

Dupa terminarea lucrarilor opriti aparatul prin
intermediul intrerupatorului de retea (5).

7. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

in general, aparatul nu necesita intretinere cu-
rentd. Pentru o durata de functionare mai lunga,
recomandam insa un control si o ingrijire regulata.

Pericol!

inaintea oricérei lucrari de ntretinere, aparatul se
va scoate de sub tensiune. Pentru aceasta se va
scoate stecherul din priza.

8.1 Intretinerea
in cazul in care aparatul se infund, legati
conducta de presiune la conducta de apa
si scoateti furtunul de absorbtie. Deschideti
conducta de apa. Porniti aparatul de mai
multe ori pentru cca. doud secunde. in acest
mod pot fi indepartate infundarile in cele mai
multe cazuri.

in interiorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

8.2 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.isc-gmbh.info

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 °C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Plan de cautare a erorilor

Defectiuni Cauza posibila Remedierea
Motorul nu porneste | - Nu exista tensiune de retea - Se verifica tensiunea de retea
- Rotorul pompei blocat - Se desface pompa si se curata

- senzorul de temperatura a decuplat

Pompa nu absoarbe | - Supapa de aspirare nu esteinapa | - Se introduce ventilul de absorbtie
- Carcasa pompei fara apa in apa
- Aerin conducta de aspirare - Seintroduce apa in carcasa pom-
- Ventilul de absorbtie neetans pei
- Cosul de absorbtie (supapa de as- | - Se verifica etanseitatea conductei
pirare) este infundat de absorbtie
- Inaltimea de absorbtie max. depasi- | - Se curit4 ventilul de absorbtie
ta - Se curata cosul de absorbtie
- Se controleaza indltimea de ab-
sorbtie
Debitul transportat | - naltimea de absorbtie este prea - Se controleaza inaltimea de ab-
este insuficient mare sorbtie
- Cosul de absorbtie este murdar - Se curata cosul de ab-
- Nivelul apei scade rapid sorbtie
- Capacitatea pompei redusa datori- | - Se plaseaza ventilul de ab-
ta substantelor nocive sorbtie mai adanc

- Se curata pompa si se inlocuiesc
piesele uzate

Intrerupatorul termic | - Motorul suprasolicitat - - Se demonteaza si se curata
decupleaza pompa | frecarea datorata corpurilor straine pompa, se impiedica ab-
este prea mare sorbtia corpurilor straine (filtrul)
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.
Retiparirea sau orice altéd multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar

si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iSC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

-101-



Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Prefiltru / Cartus filtru
Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa
* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

Ati remarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog! - Na t peiwon Tou kivdlvou Tpavpatiopou dapaocte tnv Odnyia xpriong

AuTr n cuoKeur| UTtopEi va xpnoiporonBei aro radid avw Twv 8
ETWV KaBwWG Kal anod pOowTa HE TIEPLOPIOUEVEG CWHATIKEGS, al-
OONTIKEG 1 TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAeiPeL Tieipag Kal EAAeIPEL
yVwoewv, epocov erutnpouvtal i EAaBav odnyieg yia tnv acdar)
XP1oNn NG CUOKEUNG KATAAABaV Kat TOUG arod auTrv EVOEXOUEVWS
TIPOKAAOUEVOUG KIvEUVOUG. Ta Ttatdla dev eTiTpEMETAL Va Taifouv
pe TN ouokeun. O KaBaplopog KAl N oUVTHPNON €K LEPOUG TOU XPT)-
0Tn &€V ETUTPEMETAL VA EKTEAOUVTAL ATTO N ETIITNPOUKEVA TTAdLA.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-

BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq

xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtoua, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-

Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-

WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBALdpLo!

Kivsuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TI§ Yodei&elg acpaAeiag
kat Tig O8nyieq. Eav dev akoAoubrioeTe TIq
Yrodei€elg aodaleia kat T1ig Odnyieg dev aro-

kAelovTtal nAekTpomAnéia, mupkayld kavn copa-

poi Tpavpatiopol. PUAAETE IPOCEKTIKA OAEG
TI§ Yrodei&eig acpaiedaig kat Tig 0Odnyieg
yia To HEAAOV.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2 1 Meprypadn TG cuokeung (€ik. 1)
>Uvdeon mieong (R1AG)

Bida ekkévwong vepou

Zuvdeon avappopnong (R1AG)
Bida mAnpwong vepou

Alakémtng ovvdeong pe To SikTuo

aprwD =

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel g eplypadng Twv ocupnapadldopevwyv

TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTIANPOTNTA TOU

TIPOIOVTOG. € TEPIMTWOT EAAEIYEWV TUNUATWV

TapakaAoUE va arotavleite evidg 5 epydol-
MWV NUEPWV ard TNV nUEPOUnVvia ayopdg oto
Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng etaipeiag
Mag 1} 0TO KaTdoTnpa ard To oToio ayopacate

TN GUOKEUT, TIPOOKOWIovTag TNV loxuouoa aro-

Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va TIPooeEeTe TOV
TIiVaKa £yyunong oToug 6poug eyyunong oto
TEAOG TWV OONYLWV.

Avoi€te T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTI-

K@ Tn cuokeun.

ATIOHOKPUVTE TA UAIKA CUCKEVAOIAG KABWG

Kal T0 CUCTUATA TIPOOTACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdag (eav umdpxouv).

EAEyETe eav eival TTAN)peG TO TIEPLEXOEVO.
EAEyETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg {nuIEG amd tn petagpopd.
®uAagte T ouokevaaoia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeTALG TNG EYYUNONG.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vat rtaryvidia! Ta madia dev emrpEneTal va

naiouv Pe TIAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUPBPAVEG Kal pikpoavTikeipeva! Yoiotartat
Kivéuvog katamnoong kat acopugiag!

AVTALO KNTTOU
NpwTtoéTutieg Odnyieg xpriong
Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

MNedio epappoyngq:
Ma MéTIopa TTAPKWYV, TIAPTEPLWV IE AAXAVIKA
KOl yla TIOTIOUA KT|TIWV.
Ma Aettoupyia TOTIOTIKWY CUOTNUATWYV.
Ma TV ekkEVWON TOU VEPOU aTIO ALULVOUAEG,
pudkla, BapéAla vepou, SeEapeveég Bpoxvou
vePOU Kat Tnyadia.
lMa mapoxr} vepou OIKIaKNG XProng.

Metadepopeva VAIKA:
Ma ™ petadopd kabapov vepol (YAUKO
vePO), BPOXIVOU VEPOU 1} OXL TIOAU GUYKE-
VIPWHEVO vEPS TIAUONG / OLKIOKNG XPTIONG.
H péylotn Bepuokpacia Tou petadepodevou
UYPOU O€ CUVEXT| AELToupyia va pnv urep-
Baivel Toug +35°.
Me Tn ouokeun autr Sev eTiTpEMETAL T [E-
Tapopd EVPAEKTWYV, TITINTIKWV 1} EKPNKTIKWV
UYpWV.
Emniong va anodetyetal n petadopd dia-
BPWTIKWV LYPWV (0EEWV, LOXUPWYV aAKa-
AKKWV SIOAUPATWYV, UMWV aTto OLAG KATL.)
KaBWG KAl UYpWV PE AELAVTIKA UAIKA (AUMOG).
AuTr n ouokeur dev evdeikvuTal yla Tnyv ma-
POXT] TIOOLOU VEPOU.

H pnxavn emurpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon Sev avTamnokpievtal oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABeS
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oV odeilovtal og TTapOUOLa XPTioN 1 Yia Tpau-
paTiopovg mavtog eidoug euBuvetal o Xpriontg/
XEPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTal Kat SEV €X0UV KATATKEV-
QAOoTEl YIa ETAYYEAUATIKY], BLOTEXVIKY] 1] BLOMN-
XAVIKR xprion. Aev avaAapBavoupe yyunon oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1] GUCKEUT] XPNOLMO-
TIomOnkKe o€ ouvepyeia, Blotexvieg 1y otn Bloun-
Xavia 1 oe epyacieg MAPOUOLES |IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

220-240V ~ 50 Hz
650 Watt

HAekTpikn) Tpododoaoia
Amoppodnon LoxVog

Moodtnta petadpopdg Pey. .... ....3800 I/h
"YWOG HETADOPAG HEY. -evveruveerieearieerireeieeanns 36m
MNieon HETAPOPAG HEY. .eevvnnnne 0,36 MPa (3,6 bar)
Mey. UPog avappOPNONG ..oveeeveerirrrieerieeene 8m

2uvdeon mieong mep. 33,3 mm (R1AG)
2uvdeon avappodnong: .. mep. 33,3 mm (R1AG)
Méyiotn Beppokpaaia vepou
Ei60G TIPo0TAGIAG: .o IPX4

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mptv TN oUVSEON OLYOUPEUTEITE TIWG TA CTOLKEID
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV LIE TA OTOLXEID TOU
SikTUoUu.

Katd kavova 0ag GUVIOTOUNE TN XProm TIPodiA-
TPOU KAl OET avappohnong e CWANva avap-
pdPnoNg, KAAAbL avappodpnong kat BaABida
AVTETIOTPODNG, WOTE VA ATOPUYETE TN HEYAAN
Slapkela emavavappddnong kat ackorm PAARN
™G avTAiag amd mMeETpeg Kal EEva avTikeipeva.

5.1 Torto®£€tNnon tng XelpoAapng
Akoloubrote TI§ dwTtoypadieg 2 Ewg 5 yla v
TOTIOOETN O TNG XEPOAAPNG.

5.2 Z0véeon aywyov avappodpnong
2TEPEWOTE TOV KATW Bpayiova wbnong
(MAQoTIKO CWAN VA TOUA. Ttep. 19 mm (34”) pe
oTIPAA evioxuon) eite amneubeiag eite péow
OTIELPWHATOG 0T oUVSEON avappopnong
nep. 33,3 mm (R1 AG) NG GUOKEUNG.

O xpnotporoloUevog cwArvag va givat e€o-
TALOEVOG e BaABida avappodpnong. Edv
Sev unopei va xpnouyoromn0ei n BarBida
avappopnong, va torobetnOei BaABida ava-
0TPOdNG 0TO CWAR VA avappodnong.

Na tomoBeTeite Tov aywyoé avappdédnong
avoSIka amo TNV apoxr TPOg T GUCKEUN.
Na anopevyete oWOdNMOTE TNV TOTOOE-
TNoM Tou aywyou avappddnong mavw arnod
To UYog TG avtAiag. Ot pucaAideg aépa
OTOV aywyo avappopnong kabuoTepouv Kal
epmnodidouv ) dadikacia avappodnong.

Ol aywyoi avappocnong kalt Tiieong va Toro-
BeTOUVTAL ETOL WOTE VA UNV AOKOUV UNYavL-
K1 Ttieomn oTn ouoKeun).

H BaABida avappddnong va BpiokeTal ap-
KETA BabLd oTo vEPO, £TOL WOTE Va arodev-
YETE O€ TEPIMTWON Peiwon TG oTABUNG Tou
VEPOU TN OTEYV AEITOUPYIA TNG CUCKEUN|G.
‘Evag un oteyavog aywyog avappddnong
eumnodidel e avappodpnon agpa Tnv avappo-
¢$non tou vepou.

Na anogpevyete TNV avappddnon EEvwv
AVTIKELEVWY (ApPOG KATL). Edv xpelaoTei
TOTIOBETEIOTE YIA TOV OKOTIO AUTO €Va TIPO-
diAtpo.

5.3 ZUvéeon aywyov mieong
O aywyog mieong (va ival TOUAAxLoToV Tiep.
19 mm (34“)) mpénet va ouvdebei aueoa
HEOW OTIEPWATOG 0T GUVSEDT aywyou Tii-
eong nep. 33,3 mm (R1AG) Tng ouokeungq.
Puoikda UTopEi, e Toug avaAoyoug ouvee-
OUOUG va xpnouuoronbel cwArvag tieong
mep. 13 mm (1/2”). H anédoon petagpopdg
HEWWVETAL ATTIO TOV HIKPOTEPO CWANVA TTiE-
ong.
Katd ) Siapkela tg avappddnong va
avolXTouVv Ta GpAyHaTa 0TOV aywyo Tieong
(akpogduola, BaABideg KATL.) yla va dlapuyet
0 aépag aro Tov aywyo.
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5.4 HAekTpIKY) oUVSEON
H nAektpikn oUvdeon yivetal pe Tpida couko
220-240V ~ 50 Hz. AcpdAela Touhdxlotov
10 Amper.
Katd urntepdpdpTwong 1} UIAoKapiopaTog
TIPOOTATEVETAL I UNXAVT A0 TOV EVOWA-
TWHEVO EAEYKTT) BepoKpaoiag. Ze TepinTw-
on utepBeppavong o eAeyKMq Bepokpaai-
Qg amevePYOTIoLel aUTOPATA TNV avTAia Kat
adov KPUWOEL 1 AVTAIA ETTAVEVEPYOTIOLEITAL
autéuara.

6. XELPIONOG

ToTtoBETNOTE TN CUCKEUTY) OE OTEPET), ETTITIE-
&n kat oplovTIa emidpdvela.

lepiote pe vepd to mepiPAnua g avriiag
HEow NG Bidag TANpwong vepou (4). H TAn-
PWOT TOU aywyou avappddnong EMTAXVUVEL
™ Sladikacia avappddpnong.

‘O\a Ta cuoThUaTA GPAYNG OTOV AywYo Tii-
eong (akpodualo, BaABideg KAL) Tipémel va
eival TeAeiwg avolkTd katd Tnv avappodpn-
on, £€T0L WOTE VA PIopPEL va Sladuyel TANPWS
0 agpag anoé Tov aywyoé avappoéednong.
>uvdeon e 1o SikTuo.

Evepyomoleiote TN ouokeur) and tov S1aKo-
N (5) — 01O KEYLOTO VYOG avappddnong n
avappodnong Hropei va kavel Ewg 5 Aertad.
MeTd To Iépag NG Epyaciag anevepyorol-
NOTE TN CUOKEUT L€ TOV SLAKOTTTN oUVSEONQ
Ue To SikTuo (5).

7. AVTIKATAOTAGCT) TOU aywyou
ouvdeoNg ME TO SikTuo

Kivsuvog!

Edv mtabel BAGRN To kaAwdlo ouvdeon TngG ou-
OKEUNQ LE TO SIKTUO, TIPETIEL TTIPOG ATIODUYT KLv-
SUvou, va avTikataoTtabei amod TOV KATACKEU-
Qa0TN 1} TO TUAKA TOU EEUTNPETNONG TIEAATWV 1)
arod mapopoLa eEEISIKEVIEVO TIPOCWTTO.

8. Kabapiouog, cuvtrpnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

H ouokeur] dev xpelaletal oxedov kaboAou ou-
vmpnon. MNa pakputepn Sidpkela {wng oag cuvt-
OTOUUE OUWG TAKTIKO EAEYXO Kal TIEPLTOINoN.

KivSuvog!

Mpwv and kabe epyacia ouvtripnong g avrtAiag
va SlaKkoTTETAL N TPod0odoTNnon Tdong Bydlo-
VT0g To Buopa Tng avtAiag ano tnyv mpida.

8.1 Zuvmpnon
2 & TIEPITTTWOT) TIOV €XEL BOUAWOEL 1] CUCKELN),
OUVSOEDTE TOV AYWYO THiEONG OTOV AywyO TOU
VEPOU Kal apalp€oTe TOV CWANVA avappo-
$nong. Avoi€te Tn Bpuon Tou vepou. Evepyo-
TomoTE TNV avTAia eplocoTepeg GopPEG et
Tep. SVO SEUTEPOAETITA. ZTIG TIEPLOCOTEPES
TIEPIMTTWOELG artokabioTatal £ToL N CUPDO-
pnon.
270 E0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmuata mou xpetdlovTal GuvInpnon.

8.2 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWV va avade-
pete Ta ENG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBudg €idoug TNG CUOKEUNG

AplBu6G TaUTIONG TNG CUOKEUNG

ApOUOG AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TI§ LOXVOUOEG THEG KaL TIANpodOopieq
oTnV loTooeAida www.isc-gmbh.info

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoioToinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petagdopd Autr 1 ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
WTopel va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
B¢i. H ouokeun kat ta e€aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEUWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppudn sivat n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXEIPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketal
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TI SL0ikNnom TG KowoTn-
TAG 0ag.



10. dVAagN

Na diatnpeite T ouokeun kal Ta aggooudp Qg
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWpig tayeTo. H
15avikr) Bepuokpaocia eival peta&u 5 kat 30 °C.
Na puAdEeTe TN CUOKELT) OTNV TIPWTOTUTIN OU-
oKeLaoia TG.

*  Tpw amd peyaAlTEPO XPOVIKO SIACTNA 1N
Xprong 1 TpLv ard tn Xeeptvn epiodo
AKLVNTOTIONONG, TAUVTE TNV KAAd LE VEPOD,
adeldote TNV TeAEiwg kat GUAAETe TNV oe
OTEYVO UEPOG.

® e mepintwon KvdUvou BepRoKPACIWY KATW
arnod to UndEv TIPETIEL VA EKKEVWOEL TEAEIWG
n CuoKeuN.

*  Metd and peyaAlTtepa SLOOTHATA AKIVNTO-
Toinong eAéy&Te e ouvToun evepyortoinon/
artevepyoroinon edv neplotpédpetal Aoya
0 péTOPaAg.
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11. NMivakag avalintnong airtiag BAGRNGg

BAaBeg

Aev Taipvel prpo-
OTA O KIVNTNPpag

H avtAia 6ev avap-
poda

AVETIOPKNG TTI000-
™rta petadopdq

O Beppodlakomng
QTIEVEPYOTIOLEL TNV
avTtAia

Evéexopevn attia

Aev unidpyel Tdon SikTuou
MrmAokaplopévog TPoxoOg avTAi-
ag-o eAeYKTNG Beppokpaciag are-
VEPYOTIOINoE TNV avtAia

H BaABida avappddnong dev Ppi-
OKETAL OTO VEPO

To k€AudOG TNG avTtAiag sival xw-
pig vepd

A€pag oTov aywyo avappoopnong

Awappor otn BaABida avappodn-
oneg

BouAwpévo KaAdlL avappodnong
(BaABida avappodnong)
YriépBaon peylotou UPoug avap-
popnong

"YPog avappddnong oAU YnAd
Akabapoieg 0To KAAABL avappo-
$nong

H otabun tou vepou pewwveTal
ypriyopa

Melwpévn andédoong avtiiag Adyw
eTBAABWV VAWV

YephopTWHEVOS KIvNTNPag,
uTtEPPBOAIKN TPRN amod EEva avTl-
Keipeva
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Armnokaraoctaon

- 'EAgyxog NG tAong Siktuou
- AmoouvappoAdynon kat kabapt-
OuoG NG avtAiag

- BdAte ) BaABida avappopnong
07O vePD

- Tepiote vepod oTo KEAUDOG TNG
avTAiag

- EAéy&te m oTeyavotnTa TOU AYW-
You avappodnong

- KaBaplopog BaApidag avappodpn-
ong

- KaBapiopdg kahablov avappodpn-
ong

- 'EAgYX0G UYPoug avappodnong

- 'EAeyxog voug avappddpnong

- Kabaplopog kahabol avappddn-
ong

- BdAte ™V avtAia avappodpnong
IO XaunAd

- Kabaplopog avtAiag kat avtikatd-
0TAON AVAAWOCIWY

- ATIOOUVAPROAOYNOTE TNV aVTAiQ
Kal kaBapioTe TNV, va apeUnodt-
otein avappodnon EEVwV avTIKEL-
MEVWV (diATpo)
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Movo yia kpdtn-peAan g E.E.
Mn TeTATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

ZUpdwva pe tnv evpwraikr) Odnyia 2012/19/EK yia andBANTa e16WV NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU Kal TNV EVOWUATWOT) TNG o€ €BVIKO dikalo, TIPETEL 1 TIAALEG NAEKTPIKES CUCKEVEG VA OU-
YKEVTPWVOVTAL KAl Va TIapadidovTtal yla avakUKAwon PLALKY) YLa TO TIEPLBAAAOV.

EvaAAakTIKr) AVOT avaKUKAWONG avTi yla EMOTPOdN)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUGKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG ETOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL Va XPNOLOTIOLEL TN ouokeu). H TtaAld cuokeun propei
va Tiapaxwpnei o€ KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV £VVold TWV EOVIKWV VOUWV
avakUKAwoNG Kat dlaxeiplong anoBARTwv. Aev GUUTIEPIAAUBAVOVTAL T TUNHATA TIAAWWY CUCKEUWV
Kat Ta Bondntikd otolxeia Xwpiq NAeKTPIKA e§apTripata.

MapakaAoUpe katd tnv SidBeon ota aroppiypata va mpocefete va adalpebouv oL uratapieg Kat Ta-

€idn dwtiopov and tn ouokeun (TT.X. AQUTES).

H avatunwon 1| omolaodnrote AAANG HopdnG avarapaywyr Tng TeKUnpiwong 1} AGAAwv SikaloAoynti-
KWV TIOU avad€POovTal 0Ta TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIO0TIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO [IE PNTY] CUYKATA-
Beomn g iSC GmbH.

Me eTupUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOMOEWY
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Evnuépwon yia to c€pPig

2 & OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTaL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyaldovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte 6TL 0TN ouoKELT AUTY) Ta akOAouBa eEAPTAATA UTIOKEIVTAL OE KOy dBpod 1) OTL Xpetalo-
vTal Ta akéAouba avaAwotua.

Katnyopia MNapadetypa
DBepdueva eEaptnpata* MpodiAtpo, duotyya dirtpou
AvaAwotua uAikd/avaAwotua Turuata’
EAAeipelg

* 5ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOIAG!

2 € TePIMTWOoN EAATTWHATWY 1} CPAAUATWY 00 TIAPAKAAOULE VA SNAWGCTE TNV TEPITITWOT) OTO VTEP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpooé€te va meptypdyeTe e akpiBela To opAAua Kat anavirote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELS:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIOL0 EAATTWHA?

Mnmnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos leia 0 manual de instru¢des

Este aparelho pode ser usado por criancas a partir dos 8 anos de
idade, assim como por pessoas com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia nem conhecimentos,
desde que mantidas sob vigilancia ou instruidas relativamente a uti-
lizagao segura do aparelho e conscientes dos perigos inerentes. As
criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e manuten-
¢cao nao podem ser efectuadas por criangas sem vigilancia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
segurancga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1)
Ligagéo de pressao (R1 rosca exterior)
Parafuso para a saida da agua

Ligagéo de aspiragao (R1 rosca exterior)
Parafuso para o enchimento de agua
Interruptor de corrente

aprwD =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Bomba de jardim
Manual de instrugdes original
Instru¢des de segurancga

3. Utilizacao adequada

Campo de aplicacao:
Para rega e aspersao de espagos verdes,
talhdes de legumes e jardins.
Para operar aspersores.
Com pré-filtro para a recolha da dgua de
lagos, ribeiros, tonéis pluviais, cisternas de
agua pluvial e fontes.
Para o abastecimento de dgua industrial.

Liquidos a vazar:
Para bombagem de agua limpa (agua doce),
agua pluvial ou agua saponificada/agua de
uso industrial.
No modo de operagéo continua, a tempera-
tura maxima do liquido a vazar ndo devera
exceder os +35 °C.
Este aparelho nédo é adequado para liquidos
inflamaveis, explosivos ou que libertem ga-
ses.
Deve ser igualmente evitada a bombagem de
liquidos agressivos (acidos, bases, liquido de
ensilagem, etc.) ou que contenham substan-
cias abrasivas (areia).
Este aparelho n&o é indicado para a bomba-
gem de agua potavel.
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A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Ligacdo arede ........cccoeueene 220-240V ~ 50 Hz
Poténcia absorvida ..........cccooeeeineniies 650 Watt
Vaza0 MAX. ..eeeveeiiieiieiiee e 3800 I/h
Altura manomeétrica Max. ........cccocceerveeeneene 36m
Pressdo max. produzida ......... 0,36 MPa (3,6 bar)
Altura de aspirag@o Max.: .....c.cceeeveeereereeeenn 8m
Ligagéo de

presséo ........ aprox. 33,3 mm (rosca exterior R1)
Ligacdo de

aspiragéo: .... aprox. 33,3 mm (rosca exterior R1)
Temperatura max. da agua .............cceceeeee 35°C
Grau de proteCgao: ........ccceevvevvieeiiniicienn, IPX4

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Por principio, recomendamos o uso de um preé-
-filtro e de um acessério de aspiragdo com man-
gueira de aspiracao, ralo e valvula de retencéo,
para evitar tempos de reaspira¢éo prolongados
e danos desnecessarios na bomba devido a pe-
dras ou outros corpos estranhos sdlidos.

5.1 Montagem da pega de transporte
Siga as figuras 2 a 5 para a montagem da pega
de transporte.

5.2 Ligacao do tubo de aspiracao
Fixe a mangueira de aspira¢éo (mangueira
de plastico de, no min., aprox. 19 mm (34”)

com reforgo em espiral) directamente ou atra-
vés de um niple roscado na ligagdo de aspi-
racao de aprox. 33,3 mm (R1 rosca exterior)
do aparelho.

A mangueira de aspira¢@o usada devera es-
tar equipada com uma valvula de aspiragéo.
Se néo for possivel recorrer a uma valvula de
aspiragao, deve estar instalada uma vélvula
de retengéo no tubo de aspiragéo.

Disponha, em sentido ascendente, o tubo de
aspiragao entre o ponto de recolha da 4gua e
o aparelho. O tubo de aspiragdo ndo devera,
em nenhuma circunstancia, ser disposto
acima da altura da bomba, uma vez que as
bolhas de ar no tubo retardam e podem até
mesmo impossibilitar o processo de aspira-
cao.

Os tubos de aspiragéo e pressdo devem

ser instalados de maneira a ndo exercerem
qualquer tipo de pressao mecéanica sobre o
aparelho.

A vélvula de aspiragé@o deve estar localizada
a uma profundidade adequada para impedir
que o aparelho funcione a seco com a desci-
da do nivel da agua.

As fugas no tubo de aspira¢éo impossibilitam
a aspiracao da agua devido & admisséo de
ar.

Evite aspirar corpos estranhos (areia, etc.).
Se necessario, instale um pré-filtro para o
efeito.

5.3 Ligacao do tubo de pressao
O tubo de pressao (de, no min., aprox. 19
mm (% ”)) tem de ser ligado directamente
ou através de um niple roscado a ligagéao do
tubo de pressao de aprox. 33,3 mm (R1 rosca
exterior) do aparelho.
Claro que também é possivel utilizar uma
mangueira de pressao de aprox. 13 mm (V2
”) com as respectivas unides roscadas. A
poténcia de fluxo é reduzida através da man-
gueira de pressao mais pequena.
Durante o processo de aspiracéo, os disposi-
tivos de corte existentes no tubo de pressao
(bicos aspersores, valvulas, etc.) devem es-
tar totalmente abertos, para que o ar do tubo
de aspiracdo possa ser evacuado.

5.4 Ligacdo eléctrica
Aligagéo eléctrica é efectuada numa tomada
com contacto de seguranga de 220-240V ~
50 Hz. Protecgéo por fusivel de pelo menos
10 amperes.
O motor é protegido contra sobrecarga ou
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bloqueio através do controlador da tempera-
tura incorporado. Em caso de sobreaqueci-
mento, o controlador da temperatura desliga
automaticamente a bomba e, depois de
arrefecer, o aparelho volta a ligar-se automa-
ticamente.

6. Operacéo

Coloque o aparelho numa base sélida, plana
e horizontal.

Encha a carcaca da bomba com agua atra-
vés do parafuso para o enchimento de agua
(4). O enchimento do tubo de aspiragéo ace-
lera o processo de aspiracao.

Os dispositivos de bloqueio no tubo de pres-
séo (bocal pulverizador, valvulas, etc.) tém de
estar todos abertos durante a aspira¢ao, para
que o ar possa sair do tubo de aspiragao.
Ligue o cabo eléctrico.

Ligue o aparelho no interruptor de corrente
(5) — a aspiragcao pode demorar até 5 minutos
com a altura max. de aspiracao.

Depois de terminado o trabalho, desligue o
aparelho do interruptor de corrente (5).

7. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacéo a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

O aparelho quase ndo necessita de manutengao.
Para alcangar uma vida util longa, aconselhamos,
no entanto, um controlo e uma conservagao re-
gulares.

Perigo!

Antes de cada manutencao, o aparelho tem de
ser desligado da corrente. Para tal, desligue a
ficha de alimentagdo da bomba da tomada.

8.1 Manutencao

Em caso de eventual entupimento do apare-
Iho, ligue o tubo de presséo ao tubo de agua
e remova a mangueira de aspiracdo. Abra o
tubo de agua. Ligue repetidamente o apare-
Iho, mantendo-o ligado durante aprox. dois
segundos. Deste modo, é possivel eliminar
entupimentos na maior parte dos casos.

No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencéo.

8.2 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da méaquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.isc-gmbh.info

9. Eliminacéao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios séo de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminagéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢ao autarquica.
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10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo. A temperatura ideal de armazenamento
situa-se entre os 5 e os 30 °C. Guarde o aparelho
na embalagem original.
® Lave bem a bomba com agua, esvazie-a
completamente e guarde-a num local seco,
sempre que ndo a va utilizar durante muito
tempo ou em caso de baixas temperaturas.
© Em caso de perigo de congelamento, o apa-
relho tem de ser completamente esvaziado.
®  Apds paragens por um periodo de tempo
mais prolongado, verificar, ligando e desli-
gando por breves instantes, se ocorre uma
rotacéo perfeita do rotor.
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11. Plano de localizacao de falhas

Avarias

Sem arranque do
motor

A bomba néo aspira

Vazao insuficiente

O disjuntor térmico
desliga a bomba

Possivel causa

Falha de tens&o de rede

Roda da bomba bloqueada, o con-
trolador da temperatura desligou-
-se

A valvula de aspiragdo ndo esta
dentro de agua
Carcaga da bomba sem agua

Ar no tubo de aspiragéo

Valvula de aspiragdo com fugas
Ralo (valvula de aspirac¢éo) entupi-
do

Altura max. de aspiragao excedida

Altura de aspiragcéo excessiva
Ralo sujo
Nivel da dgua desce rapidamente

O débito da bomba diminui em vir-
tude de substancias nocivas

Motor sobrecarregado, friccao de-
masiado elevada devido a substan-
cias estranhas
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Solucéao

Verifique a tensao de rede
Desmonte e limpe a bomba

Posicione a valvula de aspiracdo
dentro de agua

Ateste com agua através da carca-
¢a da bomba

Verifique a estanqueidade do tubo
de aspiragcao

Limpe a valvula de aspiracdo
Limpe o ralo

Verifique a altura de aspiracao

Verifique a altura de aspiracao
Limpe o ralo

Coloque a valvula de aspiracao a
uma profundidade maior

Limpe a bomba e substitua as pe-
¢as desgastadas

Desmonte e limpe a bomba, evite
a aspiragéao de corpos estranhos
(filtro)
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S6 para paises da UE
Na&o deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
trénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa & solicitacéo de devolucéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminacéo de residuos, respeitando a legisla¢éo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminagéo, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.
A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentac¢do e dos anexos dos produtos carece

da autorizagéo expressa da iSC GmbH.

Reservado o direito a alterag¢des técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entéo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Pré-filtro, cartucho do filtro
Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta
* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.

-118 -



L]

Opasnost! - procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s navrS§enih 8 godina starosti kao i
osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnosti-
ma, ili osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod nadzorom
druge osobe, ili su od nje primile upute za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti koje proizlaze iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati ovim uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje ni odrza-
vanje uredaja bez nadzora.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektrié¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)

Tla¢ni priklju¢ak (R1 VN)

Vijak za ispustanje vode

Usisni priklju¢ak (R1 VN)

Vijak na otvoru za punjenje vode
Mrezni prekida¢

aprwD =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomoéu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Vrtna pumpa
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Podrugje koristenja:
Za navodnjavanje i zalijevanje zelenih povrsi-
na, povrtnjaka i vrtova
Za pogon prskalica za travnjak
Za crpljenje vode iz jezerca, potoka, bacvi i
cisterni s kinicom te bunara
Za opskrbu potroSnom vodom

Mediji za protok:
Za protok Ciste vode (slatke), kiSnice ili blage
sapunice/potro$ne vode.
Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti veéa
od +35 °C.
Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.
Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresiv-
nih tekuéina (kiselina, luZina, otpadnih teku-
¢ina itd.) kao i tekucina s abrazivnim tvarima
(pijesak).
Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode
za pice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodag.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne,
zanatske i industrijske svrhe kao i u sli¢nim dje-
latnostima.
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4. Tehnicki podaci

Mrezni prikljucak...........cccoe.ee 220-240V ~ 50 Hz
SNAGA . 650 vata
Protoéna koli¢ina maks. ..........ccccccecvveennes 3800 I/h
Protoéna visina maks. .........cccccoeeeeeiieeeeinnennn. 36m

Vrsta zastite: ......eeeeeeeeeiiieeeeec e, IPX4

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

Nacelno preporu¢ujemo koristenje predfiltra i
usisnog kompleta s usisnim crijevom, usisnom
koSarom i povratnim ventilom kako bi se sprijecila
duga vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe zbog kamenja i €vrstih tijela.

5.1 Montaza rucke za noSenje
Za montazu ruc¢ke za noSenje slijedite slike 2 do 5.

5.2 Prikljuéivanje usisnog voda
Pri¢vrstite usisno crijevo (min. oko 19 mm
(%4”) plasti¢no crijevo sa spiralnim ukruée-
njem) izravno ili preko nazuvice s navojem
na usisni prikljuéak uredaja od oko 33,3 mm
(R1VN).
Koristeno usisno crijevo trebalo bi imati usisni
ventil. Ako se usisni ventil ne moze koristiti,
trebalo bi instalirati nepovratni ventil u usisni
vod.
Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pum-
pe polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje
usisnog voda iznad visine pumpe jer se
mijehuriéi zraka zaustavljaju u usisnom vodu i
sprjeavaju proces usisavanja.
Usisni i tlaéni vod postavite tako da ne stvara-
ju mehanicki pritisak na ureda;.
Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko
u vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.
Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprjeca-
va usisavanje vode.
Izbjegavajte usisavanije stranih tijela (pijeska
itd.). U tu svrhu po potrebi instalirajte pred-
filtar.

5.3 Prikljucivanje tlaénog voda
Tlaéni vod (treba biti min. oko 19 mm (34%))
mora se prikljuciti izravno ili preko nazuvice
s navojem na priklju¢ak za tla¢ni vod od oko
33,3 mm (R1 VN) uredaja.
Naravno da se s odgovarajucim vijéanim spo-
jevima moze Koristiti tlaéno crijevo od oko 13
mm (2). S manjim tlaénim crijevom smanijuje
se ucin pumpe.
Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.)
koji se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno
otvoriti kako bi iz usisnog voda mogao izaci
zrak.

5.4 Elektriéni prikljuéak
Elektri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na utiénici
sa zastitnim kontaktom od 220-240 V ~ 50
Hz. Minimalna vrijednost osigurac¢a iznosi 10
ampera.
Motor je zastiéen od preoptereéenja ili bloki-
ranja ugradenim kontrolnikom temperature.
U slu€aju pregrijanosti kontrolnik automatski
isklju¢uje pumpu i nakon hladenja uredaj se
ponovno samostalno ukljuéuje.

6. Rukovanje

Postavite uredaj na ¢vrstu i vodoravnu pod-
logu.

Kuciste pumpe napunite vodom putem vijka
za punjenje (4). Punjenje usisnog voda ubrzat
¢e postupak usisavanja.

Sve zaporne naprave u tlaénom vodu (mla-
znica za prskanije, ventili itd.) moraju prilikom
usisavanja biti potpuno otvorene tako da
moze izaéi eventualni zrak iz usisnog voda.
Priklju€ite mrezni kabel.

Ukljuéite uredaj na mreznom prekidacu (5)

— usisavanje smije trajati najviSe 5 minuta uz
maks. visinu usisavanja.

Nakon zavrSetka rada iskljucite uredaj na
mreznom prekidacu (5).



7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili nje-
gova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba
kako bi se izbjegle opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporucujemo redovitu kontrolu i
njegu.

Opasnost!

Prije svakog odrzavanja uredaj trebate iskljugiti
iz napona strujne mreze tako da izvuéete mrezni
utika¢ pumpe iz utiénice.

8.1 Odrzavanje
Kod eventualnog zacepljenja uredaja zatvo-
rite tla¢ni vod na vodovodnoj cijevi i skinite
usisno crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite
uredaj viSe puta na oko dvije sekunde. Na taj
nadin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti zace-
plienja.
U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

8.2 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastiéeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito
isprati vodom, potpuno isprazniti i osusiti.
U sluc¢aju opasnost od smrzavanja, uredaj
treba u cijelosti isprazniti.
Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju€ivanjem provjerite okre-
e li se rotor besprijekorno.
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnje Moguéi uzroci Uklanjanje
Motor se ne po- - Nema mreznog napona. - Provjerite mrezni napon.
krece. - Blokiran je rotor pumpe - reagirao je | - Rastavite i oCistite pumpu.
termokontrolnik.
Pumpa ne usisava. | - Usisni ventil nije u vodi - Usisni ventil staviti u vodu
- Prostor pumpe je bez vode - Usisni priklju¢ak napuniti vodom
- Zrak u usisnom vodu - Provjeriti nepropusnost usisnog
voda
- Usisni ventil propusta - Ocistiti usisni ventil
- Usisna kosSara (usisni ventil ) je za- | - Odistiti usisnu kosaru
cepliena
- Prekoraéena maks. visina usisava- | - Provjeriti visinu usisavanja
nja
Nedovoljna koli¢ina | - Previsoka visina usisavanja - Provjerite visinu usisavanja.
protoka - Zaprljana usisna koSara - Ocistiti usisnu kosaru
- Razina vode brzo se smanijuje - Polozite nize usisno crijevo.
- Snaga pumpe se smanjuje zbog - Ocistite pumpu i zamijenite istroSe-
Stetnih tvari. ne dijelove.
Termicka sklopka - Motor je preopterecen, preveliko - Demontirajte i oCistite pumpu, spri-
iskljuuje pumpu. trenje zbog stranih tvari. jecite usisavanje stranih tvari (filtar).
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekolodki nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri¢nog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj mozZe se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektriénih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.
Kopiranje ili umnoZavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Predfiltar, filtarski uloZzak

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

o Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda

Ovaj uredaj ne smeju da koriste deca sa navrSenih 8 godina starosti,
kao i lica sa ograni¢enim fizickim, osetilnim i psihiCkim sposobnosti-
ma, ili lica bez dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom
drugog lica, ili su od njega dobila uputstva za bezbednu upotrebu
uredaja i razumela opasnosti koje proizlaze iz njegovog koris¢enja.
Deca ne smeju da se igraju ovim uredajem. Deca ne smeju da vrse
¢id€enje i odrzavanje ovog uredaja bez nadzora starijih.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroc¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte sve
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
¢e koriséenje.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1)
Priklju¢ak pod pritiskom (R1 SN)
Zavrtanj za ispustanje vode
Usisni priklju¢ak (R1 SN)
Zavrtanj za punjenje vode
Mrezni prekida¢

aprwD =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrZaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka

garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Bastenska pumpa
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Podrucje koriSéenja:
Za navodnjavanje i zalivanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i basta.
Za pogon prskalica za travnjak.
Sa predfilterom za pumpanije vode iz jezerca,
potoka, buradi i cisterni sa kiSnicom i zdena-
ca.
Za snabdevanje potroSnom vodom

Medijumi za protok:
Za protok Ciste vode (slatke), kiSnice ili blage
sapunice/vode za domacinstvo.
Maksimalna temperatura proto¢ne te¢nosti
tokom stalnog pogona ne bi smela biti veca
od +35 °C.
Ovaj uredaj se ne sme koristiti za zapaljive,
gasne ili eksplozivne te¢nosti.
Isto tako treba izbegavati proticanje agre-
sivnih te€nosti (kiselina, luZina, filtracionih
voda itd.) kao i te€nosti s abrazionim tvarima
(pesak).
Ovaj uredaj nije prikladan za pumpanje vode
za pice.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Mrezni prikljucak: .................. 220-240V ~ 50 Hz
Potrodna snaga: ........cccoceeeeneeieenennenne. 650 vata
3800 I’h

. cirka 33,3 mm (R1SN)

Priklju¢ak pod pritiskom:

Usisni prikljucak: .............. cirka 33,3 mm (R1SN)
Maks. temperatura vode: ...........cccocueevueenee. 35°C
Vrsta zastite: .....cooveiiiiece IPX4

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo€ici podacima o mrezi.

U principu preporu¢amo da upotrebljavate predfil-
ter i usisnu garnituru sa usisnim crevom, usisnom
korpom i nepovratnim ventilom, kako biste sprecili
duga vremena ponovnog usisavanja i nepotrebno
ostecivanje pumpe kamenjem i krutim stranim
telima.

5.1 Montaza drske za noSenje
Za montazu drske za noSenje sledite slike 2 do 5.

5.2 Prikljuéivanje usisnog voda
Pri¢vrstite usisno crevo (min. oko 19 mm (34 ”)
plasti¢no crevo sa spiralnim poja¢anjem) di-
rektno ili preko prikljuénog naglavka na usisni
priklju¢ak uredaja od oko 33,3 mm (R1 SN).
Korid¢eno usisno crevo trebalo bi da ima
usisni ventil. Ako se usisni ventil ne moze ko-
ristiti, treba da se instalira nepovratni ventil u
usisni vod.
Usisni vod od mesta uzimanja vode do pum-
pe polozite uzlazno. Izbegavajte polaganje
usisnog voda iznad visine pumpe, jer se me-
huri¢i vazduha zaustavljaju u usisnom vodu i
spre€avaju usisavanje.
Usisni i potisni vod postavite tako da ne vrse
mehanicki pritisak na uredaj.
Usisni ventil treba poloZiti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem nivoa vode izbe-
gne rad pumpe na suvo.
Usisni vod koji propusta spre¢ava uzimanje
vode zbog usisavanja vazduha.
Izbegavajte usisavanje stranih tela (peska
itd.) Ako je potrebno, instalirajte predfilter.

5.3 Prikljuéivanje potisnog voda
Potisni vod (treba biti min. oko 19 mm (34”))
mora se prikljuciti direktno ili preko naglavka
s navojem na priklju¢ak za potisni vod od oko
33,3 mm (R1 SN).
Podrazumeva se da se s odgovarajuéim na-
vojnim spojevima moze Koristiti potisno crevo
od oko 13 mm (1/2“). Sa manjim crevom sma-
njuje se kapacitet pumpe.
Tokom postupka usisavanja otvorite do kraja
zaporne armature (brizgaljke, ventile itd.) koje
se nalaze u potisnom vodu kako bi mogao da
izade vazduh koji se nalazi u usisnom vodu.

5.4 Elektriéni prikljuéak
Elektri¢ni priklju¢ak uspostavlja se na utiénici
sa zastitnim kontaktom od 220-240V ~ 50
Hz. Minimalna vrednost osigurac¢a iznosi 10
ampera.
Motor je zastiéen od preoptereéenja ili bloki-
ranja ugradenim termo-osigura¢em. U slu¢aju
pregrejanosti senzor automatski iskljuéuje
pumpu i nakon hladenja uredaj se ponovno
samostalno ukljucuje.

6. Rukovanje

Postavite uredaj na ¢vrstu i horizontalnu
podlogu.

Kuciste pumpe napunite vodom preko za-
vrtnja za punjenje (4). Napunjeni usisni vod
ubrzace postupak usisavanja.

Sve zaporne naprave u potisnom vodu (mla-
znica za prskanje, ventili itd.) moraju za vre-
me usisavanija biti potpuno otvorene, tako da
moze izaci eventualni vazduh iz usisnog voda.
Priklju€ite mrezni kabl.

Ukljuéite uredaj na mreznom prekidacu (5) —
usisavanje sme da traje najvise 5 minuta uz
maks. visinu pumpanja.

Nakon svrSetka rada iskljucite uredaj na
mreznom prekidacu (5).



7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servi-
sna sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vek
trajanja ipak preporu¢amo redovnu kontrolu i
negu.

Opasnost!

Pre svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti
iz strujne mreZe tako da izvu¢ete mrezni utika¢
pumpe iz utiénice.

8.1 Odrzavanje
Kod eventualnog zacepljenja uredaja zatvo-
rite potisni vod na vodovodnoj cevi i skinite
usisno crevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite
uredaj viSe puta na oko dve sekunde. Na taj
nadin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti zace-
plienja.
U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrzavati.

8.2 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
spredila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
rali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
Pre duzeg vremena nekoridc¢enja ili tokom
zimskog perioda pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.
U sluc¢aju opasnost od smrzavanja, uredaj
treba u celosti isprazniti.
Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju€ivanjem proverite da li
se rotor okrec¢e besprekorno.

-129 -



11. Plan trazenja greSaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢é

Motor se ne po-
krece.

Nema mreznog napona.
Blokiran motor pumpe - reagovao
je termo-osigurac.

Proverite mrezni napon.
Rastavite i o€istite pumpu.

Pumpa ne usisava.

Usisni ventil nije u vodi.

Kuciste pumpe je bez vode.
Vazduh u usisnom vodu

Usisni ventil ne zaptiva.

Usisna korpa (usisni ventil) zace-
pliena.

Prekoraéena je maksimalna visina
usisavanja.

Stavite usisni ventil u vodu.
Napunite kuéiste pumpe vodom.
Proverite zaptivenost usisnog voda.
Ocistite usisni ventil.

Ocistite usisnu korpu.

PrekontroliSite visinu usisavanja.

Nedovoljna protoc-
na koli¢ina

Visina usisa previsoka

Prljava usisna korpa

Nivo vode se brzo smanjuje.
Snaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari.

PrekontroliSite visinu usisavanja.
Ocistite usisnu korpu.

Usisni ventil postavite dublje.
Ocistite pumpu i zamenite habajuce
delove.

Termo-prekidag is-
klju€uje pumpu.

Preopterec¢en motor, preveliko tre-
nje zbog stranih tvari.

Demontirajte i oCistite pumpu, spre-
¢ite usisavanije stranih tvari (filter).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni drzav-
nog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren naéin u
stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.
Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Predfilter, filterski uloZzak

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
éa pitanja:

© Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

o Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak i¢in Kullanma Talimatini okuyunuz

Hidroforun, 8 yas Uzerindeki ¢cocuklar ve kisitl, fiziksel, sensérik veya
zihinsel Ozelliklere sahip kigiler veya tecrubesiz ve gerekli bilgiye sa-
hip olmayan kisiler tarafindan g6ézetim altinda veya cihazi nasil kulla-
nacaklarina dair bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Cocuklarin hidrofor ile oynamalari yasaktir. Gézetim altinda tutulma-
dan bakim ve temizleme ¢alismalarinin gocuklar tarafindan yapilimasi
yasakitir.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tim givenlik bilgileri ve talimatlar okuyu-
nuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykiri hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak lizere
tiim giivenlik bilgileri ve talimatlari saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1)

Basing baglantisi (R1 Dig vida disi)
Su bosaltma civatasi

Emme baglantisi (R1 Dis vida disi)
Su doldurma civatasi

Salter

arwh =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin igerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda
GrlndG satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guni icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-

sinda hasar gértp gérmedigini kontrol edin.
Garanti sUresi doluncaya kadar mimkun ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kuciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

Bahge pompasi
Orijinal kullanma talimati
Guvenlik uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim Alani
Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulan-
masi
Gim sulama fiskiyelerinin ¢aligtiriimasi
Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyular ve yer alti kuyularindan
su gekmek icin
Kullanim suyu beslemesi igin

Besleme akigkanlari:
Temiz su pompalama (tatl su), yagmur suyu
veya hafif dereceli yilkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.
Surekli igsletme modunda besleme akiskaninin
azami sicakligi +35°C Uzerinde olmasi yasak-
tir.
Hidrofor ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.
Ayrica tahrig edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
swvisl, vs.) ile agindirict malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.
Bu alet icme suyu beslemesi i¢in uygun degil-
dir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir.
Bu tlr kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlanmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya enduUstriyel veya benzer



kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

Sebeke baglantisi ...........c...... 220-240V ~ 50 Hz
GUG .. 650 Watt
Besleme kapasitesi max. ................. 3800 It./saat

Besleme ylksekligi max........cccocoereerieennnen.
Besleme basinci max..............

Emme ylksekligi max.: ..
Basing baglantisi.yakl. 33,3 mm (R1 Dis vida disi)
Emme baglantisi: yakl. 33,3 mm (R1 Dis vida disi)
Su sicakligi Max. .....ccocevvreeniiinieieeen 35°C
Koruma tUr: ....cooeeeeveeiieeec e IPX4

5. Calistirmadan énce

Makineyi elekirik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

Pompanin tag veya kati yabanci maddeler nede-
niyle hasar gérmesini ve uzun su emme surelerini
6nlemek amaciyla pompanin daima 6n filtre ve
emme hortumu, stizgeg ve ¢ekvalften olusan
emme ekipmani ile ¢calistinimasi tavsiye edilir.

5.1 Tasima sapi montaiji
Tasima sapinin montaji igin Sekiller 2-5‘e bakiniz.

5.2 Emme baglantisi
Emme hortumunu (asgari yakl. 19 mm (34 ”)
spiral takviyeli plastik hortum) direkt olarak
veya vida digli nipel ile pompanin emme bag-
lantisina yakl. 33,3 mm (R1 AG) baglayin.
Kullanilan emme hortumu emme valfli olma-
idir. Emme valfi kullanilamadiginda emme
hattina bir ¢gekvalf takiimalidir.
Emme hattinin su cekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima ylkselen pozisyonda
olmalidir. Emme hattini kesinlikle pompa yuk-
sekliginden yukarida désemeyin, hava kabar-
ciklar emis islemini geciktirir ve engeller.
Emme ve basing borular pompa Uzerine
herhangi bir mekanik baski uygulamayacak
sekilde baglanacaktir.
Emme valfi su iginde yeterli derinlikte olmali-
dir, bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin

kuru calismasi 6nlenir.

Emme hattinda olugan sizintida hava emile-
ceginden suyun emilmesini engeller.
Yabanci maddelerin (kum vs.) emilmesini én-
leyin. Gerektiginde &n filtre takin.

5.3 Basing hatti baglantisi
Basing hattini (asgari 19 mm (34”) olmalidir)
direkt veya vidall nipel ile pompanin basing
baglanti agzina (33,3 mm (R1AG)) baglayin.
Uygun vida baglantilan kullanilarak tabii ki 13
mm (2”) él¢ull hortum da kullanilabilir. Fakat
bu durumda kuicik capl hortum kullaniimasi
nedeniyle besleme glicu azaltilir.
Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak i¢in emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

5.4 Elektrik Baglantisi
Elektrik baglantisi koruma kontaktli 220-240 V
~ 50 Hz prizine yapilacaktir. Sigorta en az 10
Amperlik olacaktir
Motor, asirn yiklenmeye ve bloke olmasina
kars! termik koruma elemani ile donatiimigtir.
Pompa asir derecede isindiginda termik sal-
ter pompayi otomatik olarak devreden cikarir
ve pompa soguduktan sonra tekrar otomatik
olarak devreye girer.

6. Kullanma

Hidroforu diz ve saglam bir zemin (izerine
koyun.

Pompa gévdesine su doldurma vidasi (4) Uze-
rinden su doldurun. Su dolum igleminin emme
deligi tzerinden doldurulmasi emme iglemini
hizlandirir.

Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak i¢in emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlar (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.
Elektrik kablosunu baglayin.

Pompayi salter (5) ile ¢alistinn, maksimal
emme yuksekliginde su emisi azami 5 dakika
sUrebilir.

Calismalar tamamlandiktan sonra pompayi
salter (5) ile kapatin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi



Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde olu-
sabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin
kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uzman
bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Hidrofor genellikle bakim gerektirmeyen bir
makinedir. Fakat hidroforun uzun émarli olmasi
icin diizenli kontrol edilmesi ve bakim yapilmasi
tavsiye edilir.

Tehlike!

Her bakim igsleminden énce hidroforun gerilim
beslemesi kesilecektir. Bunun i¢in hidroforun
elektrik kablosu figini prizden ¢ikarin.

8.1 Bakim
Hidrofor tikali oldugunda basing tarafina su
borusunu baglayin ve emme hortumunu ¢ika-
rin. Suyu agin. Hidroforu birkag kez yaklasik

iki saniye sure i¢in agin. Bu sekilde olasi tikan-

malar giderilebilir.
Cihazin iginde baska bakimi yapilacak parga
bulunmaz.

8.2 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
Istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasl
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda agiklanmistir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlar 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
Hidrofor uzun sure veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.
Don tehlikesi oldugunda hidrofor igindeki su
tamamen bosaltilacaktir.
Hidrofor uzun sire kullanim disi kaldiktan
sonra aclk kapall salterine kisaca basarak
rotorun dénup dénmedigi kontrol edilecektir.
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11. Ariza arama plani

Arizalar

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor caligmiyor

Elektrik baglantisi yok

Pompa kanadi bloke olmustur-Ter-
mik koruma elemani pompayi dev-
reden ¢ikardi

Gerilim beslemesini kontrol edin
Pompay! parcgalarina ayirin ve te-
mizleyin

Pompa emmiyor

Emme valfi su i¢inde degil
Pompanin i¢inde su yok
Emme hattinda hava var

Emme valfi sizdirnyor
Siizgeg (emme valfi) tikall
max. emme yiksekligi apuld

Emme valfini suyun igin koyun
Pompaya su doldurun

Emme hattinin sizdirmazligini kont-
rol edin

Emme valfini temizleyin

Suzgeci temizleyin

Emme yUksekligini kontrol edin

Besleme miktari
yetersiz

Emme ylkseklidi ¢cok fazla
Siizgeg kirli
Su seviyesi ¢ok hizli dlistyor

Pompa kapasitesi zararl maddeler
nedeniyle azaliyor

Emme yUksekligini kontrol edin
Suizgeci temizleyin

Emme hortumunu daha derine indi-
rin

Pompayi temizleyin ve aginan par-
calarin yerine yenisini takin

Termik salter pom-
payi devreden
cikariyor

Motor asin yuk altinda, yabanci
maddeler nedeniyle olusan sirtln-
me ¢ok yuksek

Pompayi demonte edin ve temiz-
leyin, pompanin yabanci madde
emmesini 6nleyin (filtre)
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler aynistinlmis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlanin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢alisan geri dénlisim merkezlerine vermekle yukimlGdar. Bunun igin kullanilmis cihaz,

ulusal déniisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilimis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde aki ve ampullerin alet icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.
Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca iSC GmbH firmasinin 6zel onay alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz tilkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriiniimuUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalar* On filtre, Filtre kartusu
Sarf malzemesi/Sarf pargalar*
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik par¢a s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun icin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alish mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

Ariza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

Sizce aletin arizal ana islevi nedir (ana semptom)?

Bu iglevi agiklayiniz.
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OnacHocrT! - 3a HamanABaHe Ha OnacHOCTTa OT HapaHABaHe, MPOYeTETE MHCTPYKUMATA 3a eKcrioa-
Taumn

To3u ypep Moxe ga ce U3nos3ea oT gela Ha Bb3pacT OT 8 rogmHu
Harope, KaKTo U OT /LA C HaManeHn PU3NYECKU, CETUBHU NN
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU MM INMCA HA OMUT M NO3HAHMA, aKo ca
noZ Hab/IlaeHNE UK ca NOAYHUIN UHCTPYKLMKM 3a U3NON3BaHE Ha
ypeaa no 6e3onaceH Ha4uH 1 pasbupar NpousTuyaLLmMTe OT ToBa
onacHocTu. [leuarta He TpsabBa fa cu urpasT ¢ ypeaa. lNouncreaHe
W NOTpebuTeNCKa NogapbKKa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLLBa OT Aeua
6€e3 HabageHue.
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OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

1. UHCTpYKUUKM 3a 6e3onacHoCT

CbOTBETHUTE MHCTPYKLMM 32 6E30MACHOCT Lie
HamepuTe B Npu/ioxeHaTa 6poLuypa.
OnacHocrT!

MpoyeTeTe BCMYKKU YHa3aHUA 3a 6e30-
NacHOCT U MHCTPYKLMHK. [ponycKuTe npm
cnasBaHeTo Ha yKa3aHuATa 3a 6e30MacHoCT 1
MHCTPYKLMUTE MOraT a MMaT KaTto nocneguua
€1IeKTPUYECKM yaap, NoXap M/Uan TEXKN Ha-
paHsiBaHusA. CbxpaHeTe 3a B 6baelle BCUYKU
yHa3aHUA 3a 6€30NacHOCT U MHCTPYKLUK.

2. OnucaHue Ha ypepa u ob6em Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wr. 1)

M3Bog 3a HansraHe (R1 BbHWHa pe36a)
BuHT 3a n3nyckaHe Ha Boga
CwmyKateneH nsBog, (R1 BbHWHa pes6a)
BuWHT 3a HannBaHe Ha Boga

MpexoB wantep

aprwD =

2.2 O6em Ha gocTaBKa
Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBAHOCTTA Ha
apTUKyna ¢ NoMoLLTa Ha onncaHma obem Ha
poctaBKa. lNpu anncealym 4actun, Mons, o6bpHe-
Te ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5 paboTHU AHU
cfef noKynKka Ha apTMKyna KbM HalmsA LEeHTbP
3a 06C/yHBaHe UM KbM NyHKTa Ha npojaxoba,
KaTo npefcTasuTe Ba/MAHa pasnucKa 3a noKyn-
Ka pecn. nnaTexeH AoKyMeHT. Monsa, ob6bpHeTe
BHMMaHue 3a LuenTa Ha rapaHuMoHHaTa Taéamua
B MHbOPMaLMATa OTHOCHO 06CAYHBAHETO B Kpas
Ha ynbTBaHeTO.

OTBOpeTe OnaKkoBKaTa M BHUMaTesIHO U3Ba-

[eTe ypeaa oT onaKkoBKara.
OTcTpaHeTe ONakoBBbYHWA MaTepuas KakTo
M ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCTMIOPTHM OCUIYPOBKU
(aKo uma TakvBa).

[MpoBepeTe gann 06eMbT Ha 4OCTaBKa € Nb-
NeH.

MpoBepeTe ganu ypeabT 1 NpUHAANIEHHOCT-
MUTe HAMAT NoBpeamM OT TpaHCcrnopTMpaHe.

Mo Bb3MOMXKHOCT 3ana3eTe onakoBKara fi0
n3THn4aHe Ha rapaHuMOoHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT U ONakoBBbYHUAT MaTepuan He ca
AeTCKU urpadkm! [leua He 6MBa fa urpasr ¢
njaacTMacoBu TOp6UYKK, oMo MaKu ge-
Tanu! CblyecTByBa ONacHOCT Aa rm ibTHaT
1 aa ce 3aaywar!

pagmHcKa nomna
OpvruHanHo ynbTeaHe 3a ynorpeta
YKasaHuA 3a TexHWKa Ha 6e30nacHoCT

3. Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Cdepa Ha ynoTpeba:
3a HanosiBaHe U NosiMBaHe Ha TpeBHU N0LWM
(3eneHn HacamaeHNA) rpagMHCKU J1IEXU U
rpaguMHu
3a eKcnioaraumaTa Ha AbKA0BHM anapatu
3a BogoOTBEKAAHE OT e3epa, NoTouu, pe-
3epBoOapw 3a AbHA0BHA BOAA, LMCTEPHU 3a
Ab¥A0BHA BOAA M KNaAeHUn
3a BogocHabaaBaHe 3a HEMUTENHU HYHKAN

CpeacTtBa 3a U3NOMMBaHe:
3a nsnomnsaHe Ha 6ucTpa BoAa (npAcHa
BOAA), Ab¥A0BHA BOAA UMW JIeKa NPOMUBHA
nyra/nponsBoACcTBEHa BoAa.
MakcvumanHaTa Temneparypa Ha npernomsa-
Lata Te4HOCT 61 TpAGBaIOo NPU NPOLABIHKM-
TeNeH pexum Ha paboTa Ja He npeBuLLaBa
+35 °C.
C 1031 ypep He TpsabBa Ja ce uanomnsat
3anajanmMmu, otTaendlmn ras nan Bb3njiameHa-
BaLLM Ce TEYHOCTH.
M3nomnBaHeTo Ha abpasnBHU TEYHOCTH (KU-
Ce/InHN, Nyru, coKa npu cunamumpaHeTo Ha
6oratn Ha Boga dypamHu pacTeHMA U.T.H.)
KaKTO M TeYHOCTH C abpa3nBHM BellecTBa
(nACHK) BBB BCEKM Cnyyaw TpsabBa aa ce U3-
6Area.
Toau ypeq He e noaxoasLL 3a U3noMnBaHe
Ha nUTerHa Boaa.
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MalwwwuHaTa TpabBa ga ce n3nonssa camo no
npegHasHayeH1eTo 1. Bcaka no-HataTbluHa 13-
BbH TOBa ynotpeba He e no npegHasHa4veHue. 3a
npeansBuvKaHu OT ToBa WeTU UM HapaHABaHUA
OT BCAIKAKbB BUA, OTFTOBOPHOCT HOCU NoTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO MLE, @ HE NMPOU3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeasus, Ye HawMTe ypeam
Cb1acHO NpeAHa3HA4YeHNETO CH He ca NPon3-
BefleHW 3a NPOMMILLIIEHA, 3aHaATYMICKA UK
MHAyCcTpuanHa ynortpeba. Hne He noemame oTro-
BOPHOCT, @Ko ypeabT Ce U3Mnon3sa B NpoMuLLIIe-
HW, 3aHAATYUICKU UM MHAYCTPUATHU Npeanpu-
ATWA, KaKTO M NPU PaBHOCTOMHM AEMHOCTY.

4. TexHUYECKHU AaHHU

Cebp3BaHe B Mpexara.. .220-240V ~ 50 Hz

HoHcymmrpaHa MOLHOCT ........cocceeeeeenee. 650 Bata
JEOUT MAKC. .o 3800 n/u
HanopHa BUCOUMHA MAKC..........eeeruveeerieeans 36 M
HanopHo HansraHe makc..... 0,36 MPa (3,6 6apa)
BucounHa Ha 3aCMyKBaHE MaKC.: .........ccceenee 8m
MN3Bog 3a

HanAraHe ........... OK. 33,3 mm (R1 BbHLWHa pe3ba)
CwmyKaTteneH

[Z51=10) 1 AR OK. 33,3 mm (R1 BbHLWHa pe3ba)
Temnepartypa Ha BoAaTa MakKC. ...........ee..... 35°C
HNac 3alMTa: .o IPX4

5. Mpeau nycKaHe B eKcnioaTauus

Mpean cBbp3BaHeTO ce ybeaeTe, Ye AaHHUTE
BbPXY TMMNOBaTa Tabesika 0TroBapAT Ha AaHHWUTE
OT Mpeara.

MpuHumnHo B npenopbysame ynotpebara Ha
npeasaputeneH GUATHP U KOMMNEKT 3a 3aCMyK-
BaHe CbC CMyKaTe/leH MapKyy, CMyKaTeneH
$GunTHP M 0bpaTeH KnanaH, 3a ja ce Bbanpenar-
cTBaT Ab/rMTE NEPUOAN HA MOBTOPHO 3aCMYK-
BaHe 1 HEeHyXHa nospeja Ha nomnara nocpes-
CTBOM KaMbHU 1 TBBbPAM YYHAN Tena.

5.1 MoHTaM Ha HocellaTa ApbKa
CnepBaiTe purypvte 2 o 5 Npu MOHTama Ha
HocellaTa ApbKa.

5.2 U3Bopg, 3a cCMyKaTeIHUA TPB60NPOBOg,
3aKpeneTe cMyKaTe/IHUA MapKyy (MUH. OK.
19 mm (% ") nhacTMacoB MapKy4 CbC cnunpa-
JIEH YKpenBaLy, eNeMEHT) UK AUPEKTHO, UK
nocpesCcTBOM Pe3GOBM HWUMEN 3a CMyKaTe-
HWA 13BOA OK. 33,3 MM (R1 BbHLWHA pe36a)
Ha ypeaa.

M3non3BaHuAT CMyKaTesieH MapKy4 Tpabsa
[la e 06opyABaH CbC CMyKaTeeH Kaanax.
AKO CMyKaTeNHUAT KNarnaH He MoXe fa ce
M3Mnon3Bea, TO B CMyKaTeHUs TP bGoNpoBog,
TpAbBa fa ce MOHTUpa obpaTeH KianaH.
CMyKaTeNHUAT TpbOONPOBOA OT BOAOOTBEK-
JaHeTo TpabBa NporpecmBHoO Aa ce npemec-
TV KbM ypega. 3afb/KUTeNHo nsbareanTe
MOCTaBAHETO HAa CMyKaTeIHUA TPbGONPOBOA,
Haj BUCOYMHATa Ha nomnaTta, Bb3AyLWHUTe
MexypyeTa B CMyKaTe/IHUA Tpb6onpoBog,
3a6aBAT W Bb3NPeENATCTBAT Nnpoueca Ha
3acMyKBaHe.

CMyHaTeNHUAT U HarHeTaTeHNAT TPbbo-
npoBoZ clefBa Taka fa ce NocTaBAT, ye Aa
He ynpaxHABaT MEXaHM4YHO HasiAraHe Bbpxy
ypegaa.

CmyHaTenHuAT KnanaH 6u Tpaésano aa ce
Hamupa AOCTaTbYyHO AbAGOKO BbB BOAATA,
TaKa 4ye NocpesCTBOM NMOHUKABAHETO HUBO-
TO Ha BOZaTa Aia Ce U3BErHe CyX PEMUM Ha
pab6oTa Ha ypega.

HeynnbTHeH cmyKaTeneH TpbbonpoBog,
Bb3NPENATCTBA NOCPEACTBOM Bb3YyXOCMYK-
BaAHETO 3aCMYyKBaHETO Ha BogaTta.
M36ArsarnTe 3aCMyKBaHETO Ha Yy M Tena
(MACHK W.T.H.). AKO € Heo6X0AMMO, MHCTaNN-
paviTe 3a LenTa npegsaputeneH puatbp.

5.3 CBbp3BaHe Ha HarHeTaTeJIHUA Tpb6Oo-
nposogp,

-142-



HarHetarenHuAT Tpb6onposog (61 Tpab-
Basio Aa e noHe 19 mm (34”)) TpA6Ba ga ce
CBbpE ANPEKTHO MM NOCPeACTBOM pe36o-
BU HaKpaVIHMK 3a U3BOJa Ha HarHeTaTeHuA
Tpbbonposog (33,3 mm (R1 BbHLWWHA pe36a))
Ha ypeaa.

Pas6bupa ce cbC CbOTBETHUTE 6ONTOBU MU
BMHTOBU CbeAMHEHNA MOXEe Aa ce 1U3M0oa13Ba
13 mm (¥2”) HanopeH mMapKy4. MowHocTTa
Ha M3nomMnBaHe ce peayLypa NocpeacTBOM
No-Ma/iIKna HanopeH MapKyu.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3acMyKBaHe B
HanopHXA MapKy4 TpA6Ba HaMb/IHO Aa ce OT-
BOPAT HA/IMHHUTE 3arpagnTesiHn eieMeHTU
(pasnpbcKBaTeHM AK03u, KnanaHu U.T.H.),
3a Ja MOX¥e Ha/IM4HUA B CMYKaTe/IHUA TPb-
60npoBoA Bb3AYX CBOOGOAHO Aa ce OTAeNM.

5.4 EnexkTpryecKo cBbp3BaHe
EneKTpuyecKoTo cBbp3BaHe Ce U3BbpLIBa
3a 3aWmTeH KOHTaKT-wencen 220-240 Bonta
~ 50 Xepua. O6ezonacsiaHe noHe 10 Amne-
pa
CpelLuy npetoBapBaHe uau 6710KMpaHe, Mo-
TOPBT € NpegnaseH NocpeAcTBOM MOHTUpa-
HO KOHTPOJIHO pene 3a Temneparypara. [pu
nperpsBaHe KOHTPOIHOTO pesie 3a TeMmnepa-
Typarta aBTOMaTU4HO U3K/Ilo4Ba nomnarta 1
cfep oxnamaaHeTo ypeabT OTHOBO aBToMa-
TUYHO Ce BK/Ilo4Ba.

6. O6¢cnyBaHe

MocTaBeTe ypeaa Bbpxy cTabuiHa, paBHa n
XOPU3OHTAJIHA MOBBPXHOCT.

HanbnHeTe Kopnyca Ha nomnara ¢ Boga no-
CpeACTBOM BMHTA 3a Ha/iMBaHe Ha Boga (4).
HanbnsaHeTo Ha cMyKaTesHua Tpboonpo-
BO/, YCKOpABa rnpoLieca Ha 3acMyKBaHe.
Bcuuku nperpagHu ycTpoicTBa B HarHeTa-
TenHua TpbHoNpoBOA (PasnpbCKBaTeHa
Alo3a, KnanaHu, U.T.H.) TpA6sa Aa ca nauano
OTBOPEHM NPU 3aCMyKBaHeTO, 3a ja MOXe
LenmaT Bb3ayX Aa u3nese ot CMyKaTesiH1A
Tpb6ONPOBOA,.

CBBbpHETE MPEXOBUA NMPOBOAHMK.
MpouecsT Ha 3acMyKBaHe aBTOMaTU4HO ce
ctapTtupa (5). - 3aCMyKBaHeTO MpWU MaKc. BU-
CO4YMHa Ha 3aCMyKBaHe MOXe fAa NPOABIIHM
[0 5 MUHYTK.

Cnep npuKkntoyBaHe Ha paboTaTa U3K/yeTe
ypeaa 3a MmpexoBus wantep (5).

7. CmAHa Ha MperoBuA
CbefMHUTENIEH NPOBOAHUK

OnacHocr!

AKO MPEHKOBUAT CbeAMHUTENIEH NPOBOAHUK

Ha TO3u ypej ce noBpeau, To ToM Tpsibea Aa

Cce CMeHM OT Npoun3BoaAUTENA UK OT Heroeata
cepBu3Ha ciyba 3a 06C/yKBaHe Ha KIMEeHTU
WK OT NOA06HO KBaMduLmMpaHo 1ue, 3a ga ce
nsberHaT nssnaraHus Ha onacHocT.

8. NouncrteaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

YpeabT fo ronsaMa CTeneH He U3UCKBa NOAAPbIK-
Ka. 3a gbara ekcnaoarauus Bu npenopbusame
PefoBEH KOHTPO U NOAAPBbIKKA.

OnacHocT!

Mpean BCAKa NoaApbHKa ypeabT TpAbsa aa
Ce U3K/II04BA, KOraTo He e Mof HanpexeHue, 3a
LenTa M3gbpranTe MPerKoBHA LWencen Ha Nom-
nata oT KOHTaKTa.

8.1 NoappbKa
Mpwv eBeHTyanHO 3aApbCTBaHe Ha ypeaa,
CBbPHETE HarHeTaTeIHMA TpbboNpoBoy 3a
BogonpoBsogHaTa IMHUA U nsternete CMyKa-
TenHua mapkyy. OTBopeTe BogonpoBoaHaTa
NMHMA. BKAtoyeTe ypeaa MHOMOKpaTHO 3a
OK. ABe CeKyHauM. o To3m HaumH MoraTt ga
Ce OTCTPaHAT 3a4pbCTBAHUSA B HAW-4eCcTUTe
cnyvau.
BbB BbTpelHOCTTa Ha ypeaa He ce Hamupar
APYr1 YacTu, USUCKBALLM NOAAPBIHKKA.

8.2 MopbyKa Ha pe3epBHU HaCTH:
Mpn nopbyKaTa Ha pe3epBHM YacTn Tpabsa Aa
ce rnoco4ar c/iefHuUTe JaHHuU:
Tvn ypeg,
ApTUKYNeH HoMep Ha ypej
MaeHTndunKaumoHeH Homep Ha ypes,
Howmep Ha HeobxogumaTa pesepBHa YacT
AKTyanHu LeHu 1 MHGOpMaLmA e OTKPUETE Ha
www.isc-gmbh.info

9. EKonorocbo6pasHo
OTCTPaHABaHe U peuyuKinpaHe

YpeabT e onaxoBaH C Len NpeaoTsparaBaHe Ha
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noepeau npv TpaHcnopTupaHeTo. OnaxkoBKa e
CYpOBUWHA U MOXE Aa Ce U3Mnoa3Ba OTHOBO UK
[a ce npepaboTu. YpeabT v NpUHaANEHOCTUTE
My Ce CBbCTOAT OT pas/IMvyHKN matepuanum, Hanpum-
Mep meTan v nnactmaca. He nsxsbpnsite no-
BpefeHWTe ypeau 3aeiHo ¢ 6UTOBUTE OTNaLbLM.
Tpab6Ba fa npegageTe ypeaa B NOAXOAAL, npue-
MEH NYHKT, KbAETO YpeabT Le O6bAe YHULLOKEH
Cbo6pasHO U3NCKBaHUATA. AKO He 3HaeTe Kbae
MMa NpuemMeH NyHKT, MoXeTe Aa Nosly4ynTe UH-
dopmauma B o6WwmHaTa.

10. CbxpaHeHue Ha cKnap,

CrnagupariTe ypeaa v NpUHagNeRHoOCTUTE My
Ha TbMHO, CyX0 MACTO, KbAETO HAMA ONacHOCT
OT 3aMpb3BaHe U KOETO Jla € HEJOCTBIMHO 3a
geua. OnTumanHarta TeMneparypa Ha cKkia-
avpaHe e mexay 5 1 30 “C. CbxpaHsBaiite
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT B OpUrMHasiHaTa my
OnaKoBKa.
Mpeay No-AbAro He U3NoA3BaHe UAKM CKNa-
AvpaHe, nomnara Tpsibsa Aa ce UsniakHe
06WIHO C BOAQ, U3LAO Aa Ce U3NpasHW 1 aa
Ce CbXpaHsiBa Ha CyXo MACTO.
Mpu onacHocT OT 3amMmpb3BaHe ypeabT cnea-
Ba HaNbJ/IHO Jja ce pasToBapw.
Cnep, no-gbabr nepuos Ha NoKoK nocpes-
CTBOM KpaTKO BK/I-U3K/Il04BaHe nposeperTe,
Aann € Bb3MOXHO TeEXHNYECKN n3npaBHO
3aBbpTaHe Ha poTopa.
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11. MNnaH 3a OTKPMBaHe U OTCTPaHABaHE Ha HEU3MNPaABHOCTU

HeunsnpasHocTn

MoTopbT He Tpbrea

Momnara He
3acMyKBa

HepocTtatbyeH
neout

TepMUYHUAT npe-
KbCBay U3K/Il04Ba
nomnara

MpuynHmn

Jluncea HanpexeHne B eIeKTpuye-
CKaTa Mpexa

BHOHMpaHO KO1enoTo Ha nomMmna-
Ta-TepMO-I'IpeH'bCBa'-I'bT € USHJII-
qun

CMyKaTe/HUAT KanaH He € BbB
BoAara

MNMomneHaTa Kamepa e 6e3 Boga
Hanuue e Bb3ayx BbB CMyKaTe-
HWA TpbHONpPOBOA
CMyKaTesHUAT KnanaH HeynibT-
HeH

CmyKBaLwma GuaTbLP (CMyKaTen-
HWA KnanaH) 3aApbCTeH

Makc. BUCOUMHA Ha 3acMyKBaHe
npeBuLLEHA

BucounHata Ha 3aCMyKBaHe TBbp-
[e ronama

CMyKBaLWMAT GUATBP 3aMbPCeH
HuBOTO Ha BogaTa 6bp30 ce NoHU-
*asa

MOIJJ,HOCTTa Ha noMnara HamasfaBa
NnocpesCcTBOM BpesHU BellecTsa

MoTOp®bT NpeToBapeH, TBbPAE ro-
JIIMO TPUEHE NOCPELCTBOM Yy au
Tena
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OTcTpaHABaHe

MpoBepeTe HaNPeXeHUETO B ENEK-
TpuyecKarta Mpema
Pa3srno6eTe nomnara v noumcrete

MycHeTe cMyKaTenHMA KnanaH BbB
Bogara

HaneliTe Boga B nomneHaTa Kame-
pa

lNpoBepeTe ynbTHEHOCTTA B CMY-
KaTesIHMA TPBOONPOBOA
MouncTeTe cMyKaTeHUA KnanaH
MouncTteTe cMyKBaWMA GUATHP

I'IpOBepeTe BUCOYMHaATa Ha
3aCMyKBaHe

MpoBepeTe BUCOYMHATA Ha
3acmyKBaHe

MouncTeTe cMyKBaWMA GUATBHP
MonoxeTe No-g4bA6OKO CMyKaTen-
HUA MapKy4

MouncTeTe nomnara u cMeHeTe
M3HOCEHUTE YacTu

JemMoHTupaiTe 1 noymcTeTe Nom-
nara, NpefoTepaTeTe 3acMyKBaHe-
TO Ha Yy au Tena (hunTbp)



2

Cawmo 3a ctpanu oT EC
He n3xsbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE NpK GUTOBUTE oTNabuuml!

CobrnacHo EBponeiickarta ampekTtvea 2012/19/EO 3a eNeKTpUYeCcKU U eNIEKTPOHHU CTapy ypeau v
npunaraHeTo B HaLMOHa/IHOTO NPaBo YNoTpeGeHNTe eIEKTPOMHCTPYMEHTH TPAGBa fa ce cbbupar oT-
AeJ/HO 1 Aa ce JOCTaBAT 3a eKO/I0rMYHa NOBTOPHA ynoTpeta.

ANTepHaTHBa 3a peumKAnpaHe No OTHOLLEHWE Ha Npu3KBa 3a BpbLiaHe:

Co6CTBEHWKBT Ha e/1eKTPoypeaa BMECTO BpbliaHe aNTepHaTUBHO C LN CbAENCTBUE € 3a4b/IKeH

M0 OTHOLLEHMWE Ha LieIeCboBPasHOTO OMOA30TBOPABaHE B C/ly4ald Ha OTKa3 OT CO6CTBEHOCT. CTapuaT
ypeg 3a uenTa CblLo TaKa MOXe fa Ce NPeAoCTaBy B NyHKT 32 06paTHO B3eMaHe, KbAETO Ce U3BBPLL-
Ba OTCTpaHsBaHe Mo CMMCb/1a Ha HaUMOHAIHUTE 3aKOHM 3a CbOMPaHETo, M3BO3BAHETO, CKAaAMpPaHe-
TO U PeuMKAMpaHeTo Ha oTnagbLy. ToBa He 3acAra NpUIoKeHUTe KbM CTapuTe ypeau OTAE/IHM 4acTy
OT NPUHAA/IEIKHOCTMTE W NMOMOLLHU CPeACTBa 663 e/IEKTPUYECKM KOMMOHEHTMU.

Mons, umaviTe npefBUA NpU N3XBBPIAHETO, Ye 6aTepunTe U OCBETUTENIHUTE CPEeACTBA (Hanp. KPYLLKK)

TpsAbBa Ja ca U3BafieHW OT YCTPOMCTBOTO.

MpeneyaTBaHeTo MW APYT BUA pa3MHOMKaBaHe Ha AOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAUTEIHU JOKYMEHTH
Ha NPOAYKTUTE, CbLLO TaKa Ha 4acTu € JOMYCTUMO CaMo C U3PUYHOTO cbinacue Ha iSC GmbH /MCK
m6X/.

3anaseHo e NPaBoTo 3a M3BbPLUBAHE HA TEXHUYECKU MPOMEHHM
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NHdopmauma oTHOCHO 06CNyHBaHETO

BbB BCUYKM AbpaBu, KOUTO ca yroMeHaTy B rapaHLMoHHaTa KapTa, Hue pasnosarame C KOMNeTeHT-
HU B 0GC/YHBAHETO NApPTHLOPU, YMUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHuMoHHaTa KapTa. CblumTte ca
Ha Balue pa3nosiomeHuve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabaBsiHe Ha Pe3epBHU U1
M3HOCBALLYM CE YaCTU UK cCHaBAABaHe C KOHCYMAaTUBU.

Heo6xoaMmo e fa ce B3eMe Noj BHUMaHWe, Ye CeAHWUTE YacTh NPy TO3U NPOAYKT NOANEHAT Ha ec-
TECTBEHO U3HOCBaHe WM TaKoBa BC/IEACTBUE Ha ynoTpebarta UM Pecr. C/IeAHMTE YacTu ca HeOBXoAM-

MW KaTto KOHCyMaTUBW.

HKateropusa Mpumep
M3HocBalm ce Yactu™® Mpeaduntbp, NaTpOHEH GUATHP
HoHcymaTuBHM maTepuanu/koHcymaTmuemn®

Jluncealm yacTtu
* He ce BKOYBAT 3a4b/IHKUTENHO B JOCTABEHMSA KOMMNIEKT!

Mpw HepocTaTbUM WK aedeKTr Bu monnm ga ysegomute 3a cnyyas Ha AedeKT B UHTEPHET Ha
www.Einhell-Service.com. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOYHOTO ONMCaHue Ha aedeKTa 1 BbB BCEKU

Cnyyait OTroBOpeTe 3a LiesiTa Ha CIeAHUTE BbPOCU:

YpeabT paboTu iv e Beve Uan e@eRTHLT Ce € NPOABW/ B CAMOTO Havano?

Hewwo Hanpasuno v Bu e BneyatieHne npeau fa ce nposiBu fedexTbT (MHANKaUMA 3a aedeKTta)?
Cnopeg Bac B KakBo ce cbCTOM fedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaUNA)?

Onuwerte gedekTa.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

DE

EN

FR

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les

PL

BG

Lv

EU

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.
fleKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHITIACHO
[AvpekTnea Ha EC 1 HOpMK 3a apTUKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

normes concernant l'article LT apibadina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms
IT  dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul
NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU EL &nAwvel v akéAoudn cuppdpdwon cvpdwva pe v
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kal Ta mpdTumna yla To mpoidov
ES declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl
PT declara a seguinte conformidade, de acordo com as BS potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl
DA attesterer folgende overensstemmelse i medfer af SR potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal
SV forklarar foljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RU cnepyolmnm yaocToBepAETCs, YTO CAeayoLmne NPpoayKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBAM U Hopmam EC
Fl  vakuuttaa, etté tuote tayttad EU-direktiivin ja standardien UK nporonoluye npo 3asHavyeHy HUXYe BiAnoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset AVpeKTMBaM Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6
ET tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara cCoo6p3HOCT COrnacHo
CS vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-anpeKTuBata u HopMm1Te 3a apTUKIN
a norem pro vyrobek TR Uridnd ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince asagida
SL potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek NO erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
SK  vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podra smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru
HU a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki
Gartenpumpe GC-GP 6538 (Einhell)
[J2014/29/EU [J2006/42/EC
[12005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[x]2014/35/EU Reg. No.:
[J2006/28/EC [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[x]2014/30/EU % Annex V
Annex VI
D 2014/32/EU Noise: measured L, = 81,52 dB (A); guaranteed L,,, = 87 dB (A)
[J2014/53/EU P =KW; /@ =cm
D 2014/68/EU D Notified Body:
O euaoraes I ranez
Notified Body:
[J(ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 62233;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3
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